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IV. POLÍTICAS COMERCIALES, POR SECTORES

1) Visión General

1. El Canadá es un productor altamente competitivo de muchos productos básicos agrícolas, y figura entre los mayores exportadores mundiales de productos agroalimentarios.  Según estimaciones de la OCDE, desde el último Examen del Canadá, realizado en 2003, la ayuda total del Gobierno ha aumentado, sobre todo a causa de los mayores pagos ad hoc causados por problemas sanitarios y climáticos.  No obstante, la ayuda se sitúa por debajo del promedio de la OCDE y sus efectos de distorsión del comercio son menores que en la mayoría de los demás países de la OCDE.  Además, el Marco de Política Agrícola, introducido en 2003 para transformar al Canadá en un líder mundial en el suministro de alimentos inocuos y de alta calidad producidos en una forma responsable desde el punto de vista ecológico, está siendo reformulado para mejorar su capacidad de respuesta y proporcionar una base para la rentabilidad de todo el sector.  Además, el Canadá apoya los productos agroalimentarios a través de seguros subvencionados, garantías gubernamentales y medidas de control de precios.  El elevado nivel de ayuda que se presta a la agricultura distorsiona las decisiones relacionadas con la producción y representa una carga para los consumidores y los contribuyentes.
2. El Canadá proporciona una importante ayuda a los productos cuya oferta está regulada (principalmente los productos lácteos, pollos, pavos, huevos y huevos para la incubación de pollos de asar), incluso mediante la aplicación de elevados aranceles fuera de contingente (que a menudo superan el 200 por ciento).  En algunos casos, los volúmenes dentro del contingente son reducidos, se reservan para ciertos países, o se ponen a disposición de interlocutores preferenciales a tipos arancelarios reducidos.
3. En algunas provincias, las juntas de productores agropecuarios regulan la comercialización de ciertos productos, incluso mediante la fijación de precios.  La Junta Canadiense del Trigo (CWB), una empresa comercial del Estado, tiene el monopolio sobre las ventas para la exportación y el consumo humano interno del trigo y la cebada producidos en el Canadá Occidental.  Un grupo de trabajo establecido por el Ministro de Agricultura y del Sector Agroalimentario recomendó la supresión progresiva del monopolio de la Junta Canadiense del Trigo.  Durante el período que se examina, el Canadá adoptó enmiendas legislativas destinadas a cumplir la decisión de un grupo especial de la OMC sobre la compatibilidad con el régimen de la OMC de dos medidas que afectan las importaciones de grano.  El Canadá también alcanzó una solución mutuamente convenida con dos Miembros de la OMC con respecto a diferencias relacionadas con las subvenciones del Canadá a la exportación de productos lácteos.

4. El Canadá es un importante productor y exportador de minerales y energía.  Durante el período que se examina, la minería y la energía han atraído sustanciales inversiones, en gran medida debido a los mayores precios de los productos primarios.  Tanto al nivel de la extracción como de la elaboración, la industria se ha beneficiado de los incentivos fiscales concedidos por el Gobierno federal y los gobiernos provinciales.  En varias provincias y territorios, sólo existen incentivos fiscales para la elaboración de minerales procedentes de la minas situadas en la provincia o territorio respectivo.  En el Canadá, la minería está sujeta a la aprobación del Gobierno, la cual, en ciertos casos, puede vincularse con el uso de mano de obra, bienes y servicios locales.  Se mantienen las restricciones a la inversión extranjera en el sector de la producción de uranio.  Los gobiernos provinciales desempeñan un papel dominante en el sector de la electricidad.  En la mayoría de las provincias, las empresas de la Corona provinciales proporcionan la mayor parte de los servicios relativos a la generación, transmisión y distribución de energía eléctrica, mientras que en algunas, se ha introducido la competencia en las operaciones de venta al por menor y al por mayor.

5. Ontario y Québec son los principales centros de la actividad manufacturera en el Canadá.  Durante el período que se examina, tanto el Gobierno federal como algunas provincias han seguido aplicando o han introducido estrategias o incentivos destinados a ayudar a ciertos sectores.  Entre esos incentivos se cuentan la ayuda a los sectores de la aviación, los textiles, la construcción naval y los vehículos automotores.  Sin embargo, la importancia del sector manufacturero continuó disminuyendo en términos de su contribución relativa al valor añadido y al empleo, dado que los recursos se reorientaron hacia las actividades primarias y el sector de los servicios.

6. No se han producido modificaciones importantes de la reglamentación en los servicios de telecomunicaciones, radiodifusión, financieros o de transporte del Canadá.  En el sector de las telecomunicaciones, un grupo de expertos independientes designados por el Gobierno recomendó reformar la reglamentación a fin de responder mejor al cambiante entorno tecnológico y fortalecer el cometido de las fuerzas del mercado.  En el Canadá, las empresas de servicios públicos de telecomunicaciones basadas en la utilización de instalaciones deben ser de propiedad canadiense y estar controladas por canadienses.  La legislación canadiense sobre radiodifusión limita el contenido extranjero en varios sectores, a fin de garantizar que los canadienses tengan niveles mínimos de acceso a contenidos culturales canadienses.

7. El sector financiero del Canadá está bien desarrollado y diversificado, y sus resultados han sido buenos.  El sector bancario está abierto a la competencia extranjera, pero se aplican restricciones a la propiedad de los bancos nacionales y extranjeros.  Las compañías de seguros deben obtener una licencia en cada provincia en la que realizan negocios, lo que puede complicar el acceso al mercado de los proveedores extranjeros.

8. En el sector del transporte marítimo, el cabotaje está reservado a los buques de pabellón canadiense, aunque se permite el acceso de buques extranjeros, si no está disponible ningún buque matriculado en Canadá que sea adecuado.  Con respecto al sector del transporte aéreo, el crecimiento de las líneas aéreas de bajo costo trajo consigo el aumento de la competencia.  Sin embargo, las líneas aéreas de propiedad extranjera no pueden prestar servicios de cabotaje y la propiedad extranjera en las líneas aéreas canadienses se limita al 25 por ciento de las acciones con derecho a voto, complementada por exámenes de control de facto, de carácter flexible.  La Oficina de Defensa de la Competencia opina que el Gobierno tendría que reconsiderar esas políticas relativas a las líneas aéreas.

9. Prácticamente todas las profesiones están reglamentadas a nivel provincial o territorial, y se fortalecieron las medidas encaminadas a facilitar la movilidad de las profesiones entre las provincias y los territorios.  Aunque, en algunos casos, siguen aplicándose prescripciones en materia de ciudadanía y residencia, se han suprimido algunos obstáculos.

2) Agricultura

i) Introducción

10. El sector de los productos agroalimentarios del Canadá, que abarca los productos agropecuarios sin elaborar, semielaborados y plenamente elaborados así como ciertos servicios para la agricultura, representó el 8,1 por ciento del PIB en 2004.  El Canadá se cuenta entre los mayores exportadores mundiales de productos agroalimentarios.  En 2005, el total de las exportaciones de productos agroalimentarios se situó en 26.200 millones de dólares canadienses.
  Las exportaciones principales son los granos y las semillas oleaginosas, que representan el 20,3 por ciento del total de las exportaciones de productos agroalimentarios;  el segundo lugar lo ocupan las carnes rojas, con un 18 por ciento.  En 2005, las importaciones de productos agroalimentarios ascendieron a 21.100 millones de dólares canadienses.  Las principales categorías de importaciones fueron las frutas y las hortalizas y legumbres, que representaron el 28,1 por ciento del total, seguidas de las bebidas (12,5 por ciento del total de las importaciones de productos agroalimentarios), y los granos y las semillas oleaginosas (10,7 por ciento del total de las importaciones de productos agroalimentarios).

11. El Gobierno federal y los gobiernos provinciales comparten la jurisdicción sobre la agricultura.  En junio de 2002, el Gobierno federal y los gobiernos provinciales y territoriales firmaron el Acuerdo Marco de Política Agrícola y para los productos agroalimentarios para el siglo XXI (conocido como el Marco de Política Agrícola), con el fin de fortalecer la rentabilidad del sector de los productos agroalimentarios.
  Conforme al Marco de Política Agrícola, los programas y servicios se agrupan en las siguientes categorías:  gestión de riesgos económicos (que incluye programas de apoyo a los ingresos agrícolas), la inocuidad y calidad de los alimentos, la ciencia y la innovación, el medio ambiente y la renovación (esto es, los servicios de asesoramiento y de desarrollo de competencias.  En cada provincia y territorio, el Marco de Política Agrícola se aplica a través de acuerdos bilaterales celebrados con el Gobierno federal.  La mayoría de esos acuerdos concluye en 2008.  El Gobierno federal asignó 5.200 millones de dólares canadienses a lo largo de un plazo de cinco años para la aplicación del Marco de Política Agrícola.  Ya en 2007, el Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá estaba celebrando consultas con los interesados acerca de las políticas futuras necesarias para "transformar el Marco a fin de mejorar su capacidad de respuesta y proporcionar una base duradera para la rentabilidad de toda la cadena de valor".

12. En el período 2004/2005, el gasto público en apoyo del sector agroalimentario del Gobierno federal y de los gobiernos provinciales ascendió a 7.400 millones de dólares canadienses, en comparación con 6.000 millones de dólares canadienses en 2001/2002 (gráfico IV.1).
  Estos datos reflejan los gastos de los departamentos federales como el Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, el Ministerio de Salud Pública del Canadá, el Ministerio de Transporte del Canadá y los ministerios de las provincias.  Los datos abarcan el gasto derivado de la ejecución de los programas agrícolas, los gastos de capital, y los gastos efectuados en el marco de los propios programas.  En el período 2004/2005, los gastos efectuados en el marco de los programas representaron el 71 por ciento del gasto público total en apoyo del sector de los productos agroalimentarios.
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13. En 2004/2005, el gasto del Gobierno federal en apoyo del sector agroalimentario ascendió a 4.300 millones de dólares canadienses, un 18 por ciento más que el promedio de los cinco años anteriores.  En 2003/2004, el gasto totalizó 5.400 millones de dólares canadienses, el máximo nivel en 12 años;  el marcado aumento registrado en ese período refleja, en gran medida, la respuesta del Gobierno a la sequía y al descubrimiento de la existencia de encefalopatía espongiforme bovina (EEB) en el Canadá, lo que trajo consigo la pérdida transitoria de varios mercados de exportación.
  En 2004/2005, el gasto de los gobiernos provinciales en apoyo del sector agroalimentario ascendió a 3.000 millones de dólares canadienses, un 14 por ciento más que el promedio registrado en los cinco años anteriores.  Según proyecciones del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, el nivel del apoyo estatal al sector agroalimentario seguirá siendo elevado en 2005/2006, en tanto que los gobiernos continúen "apoyando al sector agropecuario en sus esfuerzos por recuperarse de las recientes crisis y afrontar condiciones desfavorables en los mercados".
  Según estimaciones preliminares, en 2005/2006, la ayuda del Gobierno federal y de los gobiernos provinciales alcanzará los 7.700 millones de dólares canadienses.

14. La estimación de la ayuda a los productores (EAP), de la OCDE ofrece un cálculo más completo de la ayuda, que incluye los pagos oficiales a los productores y el sostenimiento de precios.  En 2004, la EAP para el Canadá fue de 7.400 millones de dólares canadienses
;  como parte de los ingresos agrícolas brutos, fue del 21 por ciento, en comparación con el 16 por ciento en 2001.  El promedio para todos los países de la OCDE se situó en el 30 por ciento durante el período 2003-2005.  Según proyecciones de la OCDE, la EAP del Canadá no se modificará en 2005.  Los productos primarios que reciben la mayor ayuda, medida en función de la participación media de la EAP en los ingresos brutos para 2002-2004, son la leche (58 por ciento), la carne de vaca y de ternera (21 por ciento) y el trigo (17 por ciento).
  La parte en la EAP de los pagos basados en los títulos históricos o en los ingresos agrícolas, los cuales, según la OCDE, distorsionan menos la producción y el comercio que el sostenimiento de los precios del mercado o los pagos a la producción y los insumos, es una de las más altas entre los países de la OCDE.  Ello refleja los importantes avances del Canadá en la reforma de sus políticas agrícolas.  Sin embargo, la OCDE ha señalado que, en el Canadá, el nivel de ayuda ha tendido a crecer en el último decenio.
  Las autoridades indican que la causa del crecimiento son los mayores pagos ad hoc relacionados con problemas sanitarios y climáticos.

ii) Medidas en frontera y medidas conexas

15. En 2006, el promedio del tipo arancelario NMF aplicado a la agricultura (conforme a la definición de la OMC) era del 22,4 por ciento.
  Esta cifra equivale a casi seis veces la protección conferida a los productos no agrícolas (capítulo III 2) iv)).

16. Como parte de los compromisos adquiridos en el marco de la OMC, el Canadá mantiene 21 contingentes arancelarios, que se aplican mayormente a las importaciones de productos sujetos al sistema de oferta regulada (esto es, productos lácteos, pollos y huevos) (cuadro AIV.1).  En 2006, el promedio simple del arancel NMF fuera de contingente era del 129,1 por ciento;  el promedio dentro del contingente era del 3,1 por ciento.  En su lista de compromisos de la Ronda Uruguay, para unos pocos productos el Canadá especificó los tipos de los derechos aplicados dentro y fuera del contingente, pero no los volúmenes de esos contingentes.  Las autoridades canadienses señalan que, a veces, los productos afectados se importan al tipo aplicado dentro del contingente, por ejemplo cuando se producen situaciones temporales de escasez nacional, o cuando los productos importados se destinan a la reexportación.
  La notificación más reciente presentada por el Canadá a la OMC en relación con los contingentes arancelarios abarca el período 2002-2005.

17. Entre los contingentes arancelarios del Canadá, cinco de los 21 existentes incluyen el acceso reservado al tipo arancelario dentro del contingente en favor de Australia, la Unión Europea y Nueva Zelandia.  Además, todo el contingente de leche líquida está reservado a las compras transfronterizas personales, que en la práctica, se realizan desde los Estados Unidos.  En el Comité de Agricultura, los Estados Unidos expresaron preocupación con respecto a la medida en que el contingente arancelario correspondiente a la leche líquida otorga un "verdadero acceso a los mercados", en vista de la falta de datos sobre las compras transfronterizas personales de leche.

18. En general, el Canadá no otorga acceso preferencial con arreglo a acuerdos de libre comercio a las importaciones fuera de contingente de productos sujetos a compromisos en materia de contingentes arancelarios contraídos en el marco de la OMC.  Entre las excepciones se cuentan el trigo y la cebada de Chile, Costa Rica, los Estados Unidos y México;  la margarina de Chile, Costa Rica y México, y la carne vacuna de Chile, México y los Estados Unidos.  Todos esos productos pueden importarse en régimen de franquicia y en cantidades ilimitadas, conforme al acuerdo respectivo.

19. En el caso de varios productos sujetos a compromisos en materia de contingentes arancelarios contraídos en el marco de la OMC, el Canadá no establece contingentes arancelarios adicionales, sino que concede acceso preferencial, con arreglo a acuerdos de libre comercio, a los mismos volúmenes dentro del contingente que los especificados en sus compromisos en materia de contingentes arancelarios en el marco de la OMC
.  En esos casos, las importaciones dentro del contingente pueden obtenerse de interlocutores comerciales preferenciales a tipos arancelarios inferiores a los correspondientes tipos dentro del contingente conforme a la OMC, o de otros Miembros de la OMC a los tipos arancelarios dentro del contingente establecidos en la Lista de compromisos en el marco de la OMC.

20. Para un subconjunto de productos sujetos a compromisos en materia de contingentes arancelarios en el marco de la OMC (principalmente pollos, pavos, huevos y sus productos, huevos para la incubación de pollos de asar y pollitos), los acuerdos comerciales preferenciales del Canadá establecen contingentes arancelarios con volúmenes dentro del contingente definidos como una parte de la producción interna en un año base, en lugar de fijar términos absolutos, como sucede en el caso de los compromisos contraídos por el Canadá en el marco de la OMC.  Por lo tanto, los niveles de los volúmenes dentro del contingente bajo los acuerdos preferenciales varían de un año a otro, y pueden ser más bajos o más altos que los niveles de los compromisos del Canadá conforme a la OMC.  En esos casos, el Ministro de Comercio Internacional determina, por lo general, los volúmenes dentro del contingente (que pueden utilizarse tanto para importaciones preferenciales como no preferenciales) al nivel más alto.  Según las autoridades canadienses, esta práctica ha traído consigo una expansión de facto de los volúmenes dentro del contingente especificados en los compromisos del Canadá conforme a la OMC con respecto a los pollos y a los huevos para la incubación de pollos de asar desde 1995, dado que el volumen dentro del contingente con arreglo a los acuerdos preferenciales ha excedido el nivel fijado en los compromisos del Canadá conforme a la OMC.

21. Durante 2005, se utilizó la mayor parte de los contingentes arancelarios.  Las excepciones principales correspondieron al trigo, la cebada, y, en menor medida, la carne de vaca y de ternera, y la margarina.  Las tasas de utilización de los contingentes de leche concentrada y condensada, la crema y "otros productos lácteos" vienen disminuyendo desde 2003.  Las autoridades indican que las bajas tasas de utilización se deben al bajo nivel de la demanda de esos productos en el Canadá, y que las bajas tasas de utilización del trigo y la cebada reflejan la competitividad de los productores nacionales.

22. Desde el último Examen del Canadá, la administración de los contingentes arancelarios ha registrado pocos cambios.  El Ministro de Comercio Internacional es el encargado de asignar los contingentes.
  Los contingentes arancelarios se administran conforme a diferentes métodos, como el orden de presentación de las solicitudes, los resultados de importación anteriores, y la participación en el mercado.  Las condiciones de acceso se especifican en varias Órdenes sobre Métodos de Asignación expedidas con arreglo a la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación.  Algunos contingentes arancelarios, incluso los relativos al lactosuero seco, se asignan únicamente a los elaboradores de las últimas fases de la producción;  los huevos para la incubación de pollos y los pollitos se asignan a empresas de incubación registradas a nivel federal, en función de sus cuotas de mercado;  y el contingente arancelario relativo a la mantequilla se asigna en su totalidad a la Comisión de Productos Lácteos del Canadá (véase la sección iii) infra).

23. El acceso a los contingentes arancelarios se administra mediante un sistema de permisos.
  En general, el Departamento de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional expide los permisos a los solicitantes que reúnen las condiciones y pagan los derechos aplicables.

24. El Canadá se ha reservado el derecho de aplicar aranceles adicionales a las importaciones fuera de contingente de productos sujetos a contingentes arancelarios si sus precios de importación se sitúan por debajo de un precio de activación o si las cantidades superan un umbral determinado, de conformidad con las disposiciones de salvaguardia especial del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC.  En marzo de 2006, el Canadá notificó a la OMC que no había aplicado salvaguardias especiales entre 2003 y 2005.

25. El Reglamento sobre Frutas Frescas y Legumbres y Hortalizas Frescas define las prescripciones que deben satisfacer las importaciones en materia de calidad, etiquetado, envasado e inocuidad y seguridad.  Las manzanas, cebollas y patatas importadas deben acompañarse de un certificado de inspección expedido por el Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos (CFIA), que indique que los productos satisfacen las condiciones establecidas.  El Canadá también acepta certificados expedidos por el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, para las manzanas, cebollas y patatas importadas de ese país, y por el Ministerio de Agricultura y Silvicultura de Nueva Zelandia, para las manzanas originarias de Nueva Zelandia.  También se exige un certificado de inspección otorgado por el CFIA para las ventas interprovinciales de manzanas, patatas y arándanos de ciertas provincias productoras.  Los productos que no satisfacen las prescripciones en materia de calidad, etiquetado y envasado, pueden importarse (o expedirse de una provincia a otra) a condición de que haya escasez nacional y se obtenga una exención del CFIA.
  El CFIA ha publicado unas directrices que indican la forma de solicitar dichas exenciones.

26. El Reglamento sobre Tramitación de Licencias y Arbitraje, que establece las reglas para los comerciantes que venden productos frescos, prohíbe la venta en consignación de fruta y hortalizas frescas importadas;  también se prohíben las ventas interprovinciales en consignación.  Los comerciantes que pertenecen a la Corporación de Solución de Diferencias están exentos de esas prohibiciones.  Aproximadamente el 80 por ciento de los comerciantes de productos agrícolas del Canadá son miembros de la Corporación.

27. En julio de 2003, se estableció un grupo especial de la OMC para examinar la compatibilidad con el régimen de la OMC de las actividades de la Junta Canadiense del Trigo y de una serie de medidas que afectan las importaciones de granos al Canadá (véase también la sección v) infra).  El informe del grupo de trabajo fue publicado en abril de 2004.
  En relación con las medidas que afectan las importaciones de granos, el grupo especial determinó que el requisito de que los silos de granos obtuvieran la autorización de la Comisión de Granos Canadiense para recibir grano extranjero o mezclarlo con grano canadiense, así como el límite máximo a los ingresos percibidos por las compañías ferroviarias por el transporte de grano de Canadá occidental, no eran compatibles con las obligaciones de trato nacional asumidas por el Canadá en el marco de la OMC.  El Canadá modificó la Ley de Granos Canadiense y la Ley de Transporte del Canadá en mayo de 2005.
  A consecuencia de dichas medidas, se hizo aplicable al grano importado el límite máximo a los ingresos de los ferrocarriles, y se eliminó el requisito de que los operadores de silos solicitaran permiso en relación con el trato del grano extranjero en los silos.  En agosto de 2005, entró en vigor un nuevo reglamento que exige que los operadores de silos notifiquen a la Comisión de Granos Canadiense el origen de todos los granos en sus silos.

iii) Programas de ayuda interna
28. La notificación más reciente presentada por el Canadá a la OMC sobre la ayuda interna se refiere al año 2001.
  Según esa notificación, la Medida Global de la Ayuda Total Corriente (MGA) fue de 2.800 millones de dólares canadienses.  Esta cifra se sitúa muy por debajo del límite máximo del Canadá conforme al régimen de la OMC, que asciende a 4.300 millones de dólares canadienses, pero equivale a casi tres veces los montos notificados para 1999 y 2000 (939 y 848 millones de dólares canadienses, respectivamente).
  Según el Canadá, el aumento de la MGA entre 2000 y 2001 se debió a los mayores gastos incurridos en el marco de programas provinciales y de los seguros de cosechas, tras una sequía en el Canadá occidental.  Una suma de aproximadamente 1.700 millones de dólares canadienses de ayuda interna proporcionados en 2001 se clasificó como perteneciente al "compartimento verde", por lo cual no estaba sujeta a los compromisos de reducción adquiridos en el marco de la OMC.

29. En el contexto de la notificación del Canadá, los Miembros formularon preguntas acerca del incremento de la MGA no referida a productos específicos, y la exclusión de parte de la producción de mantequilla y leche desnatada en polvo destinada a la elaboración en el cálculo del sostenimiento de los precios.
  Algunas de las cuestiones planteadas en el contexto de la notificación del Canadá sobre ayuda interna para el año 2000 fueron:  las funciones de la Administración de la rehabilitación agrícola de las praderas, los factores que motivaron los aumentos de la ayuda para las habas de soja y la carne de porcino, el establecimiento de precios al productor en los sectores de las aves de corral y los huevos, y los precios de la mantequilla y de la leche desnatada en polvo producidas con ciertas clases de leche.

30. El sostenimiento de los precios es uno de los principales instrumentos utilizados para aplicar el sistema de regulación de la oferta establecido para los productos lácteos, las aves de corral y los huevos.  Cada dos meses, el Comité Canadiense de Regulación de la Oferta de Leche (CMSMC) determina un objetivo industrial de producción de leche para el Canadá, conocido como el contingente de distribución del mercado.  El CMSMC es responsable de fijar la política para el sector lácteo y de supervisar la aplicación del Plan Nacional de Comercialización de la Leche, un acuerdo federal‑provincial que rige la regulación de la oferta de leche.  El CMSMC aplica los términos del Plan Nacional de Comercialización de la Leche a fin de establecer las partes de las provincias en el contingente de distribución del mercado.  Cada provincia asigna su parte del contingente de distribución del mercado a los productores de conformidad con sus propias políticas.

31. Las juntas y organismos de comercialización provinciales fijan el precio al cual compran la leche a los productores y la venden a las empresas de transformación nacionales;  los precios se fijan conforme al uso final.  Por lo común, dichos precios se basan en los precios de ayuda anuales para la mantequilla y la leche desnatada en polvo, establecidos por la Comisión de Productos Lácteos del Canadá, un organismo público canadiense creado en 1966.  Las juntas y organismos de comercialización provinciales no fijan los precios de la leche para la elaboración de productos de confitería (clase 5 c)), ni del queso y otros productos lácteos utilizados como ingredientes para la elaboración ulterior en los mercados nacionales y de exportación (clases 5 a) y b));  según el Canadá, los precios de las clases de leche 5 a)-c) reflejan los precios estadounidenses y/o mundiales.
  El CMSMC fija el precio de la leche para la exportación dentro del marco de los compromisos contraídos por Canadá ante la OMC en materia de subvenciones a la exportación (clase 5 d)).  En febrero de 2005, se adoptó un nuevo sistema armonizado de clasificación de la leche.

32. En 2004, Nueva Zelandia solicitó aclaraciones, en el Comité de Agricultura de la OMC, sobre varios aspectos de las políticas que el Canadá aplica en el sector lácteo.  Se formularon al Canadá preguntas acerca de la propuesta de reducir el nivel de las existencias de leche en polvo desnatada de la Comisión de Productos Lácteos del Canadá vendiéndolas, con un importante descuento, a los fabricantes canadienses del concentrado de proteína láctea.
  También se preguntó al Canadá el precio de una nueva clase de leche introducida en 2005, destinada a la manufactura de caseína de cuajo y de concentrado de proteína láctea (leche de clase 4 a) 1), y sus efectos sobre el comercio.
  El Canadá proporcionó detalles sobre ambas cuestiones.

33. Los precios de las aves de corral se negocian entre las juntas provinciales de productores y las empresas de transformación primaria de aves de corral sobre la base de la fórmula del costo de la producción.  En lo que se refiere a los huevos, cada junta provincial establece los precios que los centros de clasificación pagan a los productores.
34. Hay dos programas principales de ayuda a los ingresos conforme al Marco de Política Agrícola:  el Programa canadiense de estabilización de los ingresos agrícolas (CAIS), y el Seguro de Producción.  El Gobierno federal y los gobiernos provinciales comparten los costos de dichos programas.  Además, el Canadá presta apoyo al sector de los productos agroalimentarios a través de garantías estatales y pagos excepcionales.

35. El programa CAIS comenzó a aplicarse en diciembre de 2003.  Es un programa de estabilización de ingresos y de ayuda para casos de catástrofe, que reemplazó a la Cuenta de Estabilización de los Ingresos Netos y al Programa Canadiense de Ingresos Agrícolas.  Los pagos en el marco del programa CAIS se inician cuando los "márgenes de producción" de los productores caen por debajo de sus "márgenes de referencia".  El margen de producción se calcula restando los gastos admisibles (los relacionados directamente con la producción de productos agropecuarios básicos, con inclusión de los costos de los piensos, fertilizantes y plaguicidas), de los ingresos admisibles obtenidos en un año.  El margen de referencia es el promedio de los márgenes de producción de los cinco años anteriores, sin incluir los valores máximos y mínimos.  El método de cálculo del margen de base (referencia) para la admisibilidad garantiza la incorporación de las tendencias de largo plazo del mercado en las decisiones relativas a la producción.  Las autoridades indican que el método de cálculo también constituye una base de apoyo estable y previsible.

36. En el marco del programa CAIS, los productores pueden escoger la cobertura mínima, intermedia o máxima.  Cuando cuenta con la cobertura mínima, el margen de producción del productor sería devuelto al 70 por ciento del margen de referencia;  con la cobertura intermedia, sería devuelto al 85 por ciento del margen de referencia, y con la cobertura máxima, al 100 por ciento.  La tasa que se abona por la participación en el programa CAIS, que se introdujo en 2006, depende del nivel de cobertura elegido.  La tasa es el 0,45 por ciento del margen de referencia para la cobertura máxima, el 0,3825 por ciento para la cobertura intermedia, y el 0,315 por ciento para la cobertura mínima.  Antes de 2006, los participantes en el programa CAIS estaban obligados a reservar, en una cuenta especial, una parte de sus márgenes de referencia (el 22 por ciento en el caso de los participantes con la cobertura máxima).  Los participantes en el programa CAIS también están sujetos a una tasa administrativa de 55 dólares canadienses.

37. Los pagos del Gobierno federal y de los gobiernos provinciales en el marco del programa CAIS se determinan conforme a un sistema de niveles.  Si el margen de producción es negativo, el CAIS paga a los productores 0,60 dólares canadienses por cada dólar canadiense necesario para restablecer su margen de producción en cero (nivel 4).  Por lo tanto, los productores se hacen cargo del 40 por ciento de la pérdida.  Si el margen de producción en un año es el 70 por ciento del margen de referencia o menos, pero positivo, el Gobierno paga 0,80 dólares canadienses por cada dólar necesario para restablecer el margen de producción en el 70 por ciento del margen de referencia (nivel 3), y los productores se hacen cargo del 20 por ciento de la pérdida.  Si el margen de producción es del 85 por ciento del margen de referencia o menos, pero supera el 70 por ciento, el Gobierno paga 0,70 por cada dólar necesario para restablecer el margen de producción en el 85 por ciento del margen de referencia (nivel 2), y los productores se hacen cargo del 30 por ciento de la pérdida.  En el caso de reducciones más pequeñas en el margen de producción, el Gobierno paga 0,50 dólares canadienses por cada dólar canadiense necesario para restablecer el margen de producción en el 100 por ciento del margen de referencia (nivel 1), y los productores se hacen cargo del 50 por ciento de la pérdida.  Los pagos totales en el marco del programa CAIS están limitados al 70 por ciento de la pérdida total o a 3 millones de dólares canadienses por productor, tomándose la cifra inferior.  Los productores de productos primarios sujetos a regulación de demanda tienen derecho a recibir pagos del programa CAIS a condición de que sus márgenes de producción disminuyan en más del 30 por ciento.

38. En el período que va de enero de 2003 a noviembre de 2006, los pagos en el marco del programa CAIS ascendieron a 3.600 millones de dólares canadienses.  Alrededor del 57 por ciento de los establecimientos agropecuarios del Canadá participaron en el programa CAIS en 2004, el último año sobre el que se dispone de datos.
  El Gobierno federal anunció que aportaría 900 millones de dólares canadienses para realizar cambios retroactivos en el método de calcular los valores de inventario en el marco del programa CAIS.
  El Gobierno federal y los gobiernos provinciales están adoptando medidas orientadas a reemplazar el programa CAIS por dos planes separados, dedicados, respectivamente, a la ayuda para casos de catástrofes y a la estabilización de ingresos.

39. En abril de 2003, se introdujo el Seguro de Producción, en reemplazo del Programa de Seguros de Cosechas.  En el marco del Seguro de Producción, los productores pueden asegurarse contra pérdidas en la producción causadas por riesgos naturales.  Proporcionan este seguro las sociedades estatales o los departamentos de agricultura provinciales.  Las primas se encuentran parcialmente subvencionadas, ya que el Gobierno federal paga aproximadamente el 60 por ciento de la parte del Gobierno de las primas y costos administrativos.  El Gobierno federal también ha efectuado arreglos en materia de reaseguros con cinco provincias (Alberta, Manitoba, Nueva Brunswick, Nueva Escocia y Saskatchewan).
  El Gobierno federal proporciona reaseguro a los fondos provinciales de Seguro de Producción.  El gasto del Gobierno para el Seguro de Producción fue de 498 millones de dólares canadienses en la campaña de 2005/2006, 544 millones en 2004/2005, y 595 millones en la de 2003/2004.

40. El Canadá también mantiene varios programas de garantías del Estado.  Conforme a la Ley de programas de comercialización de los productos agrícolas (AMPA) y el Programa de Pagos Anticipados (APP), el Gobierno federal garantiza los anticipos en efectivo que proporcionan las organizaciones de productores participantes a sus productores.
  El Gobierno federal también paga el interés sobre una parte de esos anticipos en efectivo.  A consecuencia de las modificaciones efectuadas a la AMPA en junio de 2006, la suma amparada por la garantía del APP se elevó a 400.000 dólares canadienses por productor, y el anticipo libre de intereses a 100.000 dólares canadienses.
  Además, el Programa de Anticipos de Crédito de Primavera (SCAP) se unificó con el APP.  El total de los pagos ascendió a 22,7 millones de dólares canadienses entre 2003/2004 y 2005/2006 en el marco del APP, y a 11,7 millones de dólares canadienses en el marco del SCAP.  Otros programas que proporcionan garantías del Estado son el Programa de Agrupación de Precios y el programa operado conforme a la Ley de préstamos destinados a la mejora agraria y a las cooperativas de comercialización (FIMCLA), cuya finalización estaba prevista para marzo de 2006, pero que fue extendido mientras se celebraban consultas con los interesados.
  Entre 2003/2004 y 2005/2006, el total de los pagos efectuados conforme al programa FIMCLA ascendieron a 4,8 millones de dólares canadienses;  no se efectuaron pagos en el marco del Programa de Agrupación de Precios.

41. Los pagos efectuados en el marco de los programas permanentes se complementan con pagos excepcionales.  En 2004, tras haberse descubierto la presencia de EEP en el Canadá, el Programa Transitorio de Apoyo a la Industria (TISP) proporcionó 680 millones de dólares canadienses a los productores de ganado bovino y otros animales rumiantes.
  Dicha suma se entregó como un pago directo por cabeza, basado en las existencias de bovinos y otros animales rumiantes en diciembre de 2003.  En el marco del TISP, se efectuó un pago adicional de 250 millones de dólares canadienses a los productores de la mayoría de los productos primarios, en concepto de pagos generales basados en los ingresos históricos.  En marzo de 2005, el Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá anunció el pago de casi 1.000 millones de dólares canadienses en concepto de ayuda, mayormente destinada a productores de granos, semillas oleaginosas, ganado bovino y animales rumiantes.
  El pago se efectuaría a través del Programa de pagos relacionados con los ingresos agrícolas como pagos directos (155 millones de dólares canadienses) y pagos generales (841 millones de dólares canadienses).  En noviembre de 2006, los productores de granos y semillas oleaginosas habían recibido unos 744 millones de dólares canadienses a través del Programa de Pagos relacionados con los Granos y las Semillas Oleaginosas (GOPP).  Los pagos efectuados a través del GOPP se basan en las ventas netas admisibles del período 2000-2004.  El programa GOPP cuenta con un total de 755 millones de dólares canadienses.

42. Conforme a la Ley de Comercialización de los Productos Agropecuarios (APMA), el Gobierno federal puede conferir a las entidades provinciales, incluso a las juntas y organismos, autoridad para "reglamentar la comercialización de cualquier producto agropecuario en el comercio interprovincial y de exportación".
  Esa autoridad se confiere a través de una Orden federal a solicitud de la provincia en cuestión.  Permite que las entidades provinciales apliquen al comercio interprovincial y de exportación las facultades que poseen con respecto a la reglamentación de las actividades de comercialización dentro de una provincia.  En algunos casos, esas facultades incluyen la autoridad de fijar contingentes de producción y precios.
  La APMA también confiere a las entidades provinciales la facultad de fijar gravámenes sobre el movimiento interprovincial o la exportación de productos agropecuarios.

43. La entidad provincial a la que se le confiere autoridad para reglamentar la comercialización de cualquier producto agropecuario en el comercio interprovincial y de exportación conforme a una orden de delegación expedida en virtud de la APMA, adopta reglamentos u otros instrumentos en los que se dispone la forma de ejercer esa autoridad.  Las juntas y organismos provinciales han adoptado reglamentos de comercialización sobre:  almacenamiento y transporte, clasificación y calidad, agrupación de ingresos, mantenimiento de libros, registros e información de comercialización, registro de establecimientos agropecuarios, expedición de licencias a productores, mayoristas, empresas de transformación y de transporte por camión, y fijación de precios.  En el marco de la APMA, se han librado 81 órdenes de delegación en nueve provincias (octubre de 2006), que abarcan una amplia gama de productos, como hongos, patatas, trigo, manzanas, espárragos, frijoles, bayas, tabaco secado al aire caliente, uvas, cebollas, habas de soja, carne porcina, jarabe de arce, leguminosas, lino y productos sujetos a regulación de oferta.

iv) Subvenciones a la exportación

44. El Canadá adoptó compromisos en materia de reducción de las subvenciones a la exportación conforme al Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC en relación con 11 grupos de productos, que comprenden cereales, semillas oleaginosas, productos lácteos y hortalizas y legumbres.  La cuantía máxima final consolidada desde 2000 para el gasto relacionado con las subvenciones destinadas a dichos productos primarios es de 422 millones de dólares canadienses al año.  La notificación más reciente del Canadá a la OMC acerca de las subvenciones a la exportación comprende el período 2004/2005.
  El total de gastos en concepto de subvenciones a la exportación en 2004/2005 ascendió a 93,9 millones de dólares canadienses, aproximadamente el 9 por ciento más que el año anterior.  Los productos primarios que recibieron subvenciones a la exportación fueron la mantequilla, la leche desnatada en polvo, el queso y otros productos lácteos.

45. En mayo de 2003, el Canadá, Nueva Zelandia y los Estados Unidos informaron a la OMC que habían alcanzado soluciones mutuamente convenidas en las diferencias relacionadas con las medidas del Canadá que afectaban a las exportaciones de productos lácteos.
  En este contexto, el Canadá confirmó que nueve provincias habían eliminado el programa de leche para la exportación comercial (CEM), y que el programa CEM federal sería eliminado para agosto de 2003.

46. El Canadá desreguló la leche para la exportación comercial (diferente de la leche de clase 5 d)) en 2000, mediante la introducción de la categoría CEM.  En virtud de contratos concertados con antelación a la producción, los productores podían vender CEM en cualquier cantidad a elaboradores canadienses para que fabricaran productos destinados a la exportación en condiciones libremente negociadas entre el productor y el elaborador.
  La OMC constató que el plan para la CEM y el mantenimiento de la clase especial de leche 5 d) (ver supra) constituían subvenciones a la exportación que superaban los compromisos en materia de cantidad consignados en la lista del Canadá.

v) Entidades comerciales del Estado

47. Las dos principales entidades comerciales del Estado en el sector agropecuario del Canadá son la Junta Canadiense del Trigo (CWB) y la Comisión de Productos Lácteos del Canadá (CDC).

48. La Junta Canadiense del Trigo fue creada en virtud de la ley sobre la Junta Canadiense del Trigo de 1935.  Actúa en representación de unos 69.000 productores de trigo y de cebada en el Canadá occidental y, todos los años, exporta aproximadamente 16,5 millones de toneladas de trigo y cebada a unos 70 países.
  La Junta Canadiense del Trigo posee una participación de alrededor del 20 por ciento en el mercado mundial del trigo, del 65 por ciento en el mercado de trigo duro, del 30 por ciento en el mercado de la cebada cervecera y del 15 por ciento en el mercado de la cebada para piensos.

49. En septiembre de 2006, el Ministro de Agricultura y del Sector Agroalimentario anunció la creación de un grupo de trabajo cuyo cometido era recomendar alternativas "sobre la forma de avanzar con la aplicación de las opciones de comercialización para el trigo y la cebada originarios del Canadá occidental".
  El grupo de trabajo publicó su informe en octubre de 2006, recomendando una transición en cuatro etapas, de una Junta con poderes monopólicos a "un entorno en el que los agricultores puedan vender su trigo o cebada a cualquier comprador, con inclusión de una Junta del Trigo transformada (CWB II)".

50. La Junta tiene el derecho exclusivo de comprar trigo y cebada del Canadá occidental para la exportación y para el consumo humano nacional.
  Según la notificación más reciente del Canadá sobre empresas de comercio de Estado, la Junta Canadiense del Trigo realiza ventas de trigo y cebada para la exportación de conformidad con ciertas consideraciones comerciales, como el precio, la calidad, la disponibilidad, la comerciabilidad y el transporte.  La cantidad de cereal exportado depende "en primer lugar" de la oferta disponible, menos el consumo local y los ajustes de existencias.  Sin embargo, "cuando las condiciones del mercado lo justifican", la Junta puede diferir las ventas.
  La ley sobre la Junta Canadiense del Trigo autoriza a la Junta a "fijar ... contingentes de cada tipo de grano, o de cualquier grado o calidad de grano, que los productores puedan entregar a los silos o a los vagones de ferrocarril ...".
  Las autoridades canadienses indican que, en la práctica, la Junta celebra contratos de entrega con los agricultores a fin de coordinar la entrega del grano de la Junta al sistema de manipulación de granos de conformidad con las condiciones del mercado.  Además, la Junta no establece contingentes de producción, pero a veces, limita la cantidad de grano que aceptará para la entrega, ya que esa cantidad depende de las ventas.

51. Los ingresos que recibe la Junta Canadiense del Trigo en concepto de ventas de grano se depositan en uno de los cuatro fondos comunes que se mantienen para cada categoría de grano (trigo, trigo duro, cebada o cebada especial).  El sistema de los fondos comunes garantiza que cada productor reciba el mismo pago por el grano de una determinada calidad entregado a la Junta, independientemente del momento del año en que cada productor realice sus ventas.  En el sistema de los fondos comunes, los productores reciben un pago inicial en el momento de realizar entregas a una empresa de silos, basado en los precios medios estimados por la Junta.  El pago inicial, que normalmente asciende al 65 por ciento del precio promedio estimado por la Junta, es garantizado por el Gobierno federal.  Por lo tanto, podrían producirse transferencias directas del Gobierno cuando los fondos comunes registran un déficit.  La última vez que se dio esta situación fue en 2002/2003, cuando el fondo común del trigo registró un déficit de 85 millones de dólares canadienses.
  El Gobierno también garantiza los préstamos tomados por la Junta Canadiense del Trigo.

52. La Junta Canadiense del Trigo administra dos programas de crédito a la exportación, el Programa de Crédito para las Ventas de Cereales (CGSP) y el servicio de crédito para productos agropecuarios y alimenticios (ACF).  El CGSP se ofrece a compradores que pueden proporcionar una garantía de reembolso proporcionada por el Estado, y el ACF está disponible para los compradores privados.  En el marco del CGSP, el Gobierno federal garantiza el reembolso a la Junta Canadiense del Trigo del capital y de los intereses de los créditos otorgados.  El CGSP no se usa desde el período 2001/2002.  En el marco del ACF, el Gobierno federal garantiza un porcentaje de los créditos a cobrar que disminuye gradualmente en función del período de reembolso, y la Junta asume el riesgo no cubierto por la garantía.  En 2002/2003 y 2003/2004, las ventas a crédito en el marco del ACF oscilaron entre el 3 por ciento y el 4 por ciento de las ventas totales.  En nombre del Gobierno del Canadá, la Junta administra el programa de anticipos en efectivo para los productores de trigo, trigo duro y cebada del Canadá Occidental (inciso iii) supra).  Los anticipos en efectivo pagados con arreglo a los citados programas totalizaron 650 millones de dólares canadienses en 2004/2005 y 706 millones de dólares canadienses en 2003/2004.

53. En marzo de 2003, se estableció un grupo especial de la OMC para examinar la compatibilidad con el régimen de la OMC de una serie de medidas que afectaban el comercio de granos, con inclusión del régimen de exportaciones de la Junta Canadiense del Trigo.  El informe del Grupo Especial fue publicado en abril de 2004.
  Los Estados Unidos recurrieron varias de las decisiones adoptadas por el Grupo Especial.  El Órgano de Apelación de la OMC publicó su informe en agosto de 2004.
  El Órgano de Apelación confirmó la decisión del Grupo Especial de que el "régimen de exportación" de la Junta Canadiense del Trigo daba lugar a ventas que no eran incompatibles con el principio de trato no discriminatorio del GATT de 1994, ni iban en contra de las consideraciones de carácter comercial.
54. La Comisión de Productos Lácteos del Canadá tiene la facultad de "comprar cualquier producto lácteo y de acondicionar, tratar, almacenar, expedir, asegurar, importar, exportar, vender o disponer de otro modo de cualquier producto lácteo que haya comprado".
  La comisión preside el Comité Canadiense de Regulación de la Oferta de Leche (CMSMC), que establece los objetivos para la producción nacional de leche destinada a la industria en el Canadá (sección iii) supra).

3) Minería y energía

i) Introducción

55. El Canadá cuenta con minerales y energía en abundancia, y es un importante exportador de minerales, metales y energía;  los Estados Unidos constituyen su principal mercado de exportación.  En 2005, el valor de las exportaciones canadienses de menas y otros minerales se situó en 7.300 millones de dólares EE.UU., casi el doble del valor de las exportaciones en 2002 (3.700 millones de dólares EE.UU.).
  El Canadá produce más de 60 minerales y metales.  Es el mayor productor mundial de uranio y de potasa, y un importante productor de aluminio, cadmio, crisotilo, cobalto, cobre, oro, yeso, magnesio, molibdeno, níquel, metales del grupo del platino, sal, concentrado de titanio y cinc.
  Una de las industrias canadienses más recientes es la de los diamantes;  según el Ministerio de Recursos Naturales del Canadá, en 2004, el Canadá ocupó el tercer lugar entre los mayores productores de diamantes del mundo, por valor.

56. En 2005, el Canadá produjo aproximadamente 2,5 millones de barriles de petróleo bruto por día
, de los cuales se exportó alrededor del 65 por ciento.
  En el mismo año, más del 98 por ciento de las exportaciones de petróleo bruto del Canadá, por valor de 35.000 millones de dólares EE.UU., se destinaron al mercado estadounidense.
  El Canadá occidental, particularmente Alberta, es la fuente de la mayor parte de la producción petrolera.  Las reservas comprobadas de petróleo bruto figuran entre las más importantes del mundo, estimándose en casi 178.000 millones de barriles (en 2005);  la fuente principal son las arenas petrolíferas (174.000 millones de barriles).  El Canadá es también un importante importador de petróleo bruto, sobre todo de Noruega, Argelia, el Reino Unido y los Estados Unidos (en 2005).  En 2005, el valor de las importaciones ascendió a unos 23.500 millones de dólares EE.UU.

57. Entre 1996 y 2004, se aprobó una suma de 24.000 millones de dólares canadienses para nuevos proyectos de inversión en arenas petrolíferas en la provincia de Alberta, y se estaba considerando la posibilidad de aprobar una suma adicional, de 62.000 millones de dólares canadienses, con destino a inversiones.
  Según la Asociación Canadiense de Productores de Petróleo, en 2005, cerca del 50 por ciento de la producción de petróleo se hallaba bajo control extranjero.

58. En 2004, el Gobierno del Canadá vendió el restante 19 por ciento de las acciones que poseía en Petro-Canada, concluyendo así un proceso de privatización iniciado a principios del decenio de 1990.  El producto bruto de la venta totalizó 3.200 millones de dólares canadienses, la mayor oferta de venta de acciones en la historia del Canadá.
  En 2001, se suprimió la prohibición de que la propiedad extranjera en Petro-Canada superase el límite del 25 por ciento de las acciones con derecho a voto, pero se aplican restricciones a la propiedad individual, tanto a residentes como a no residentes.

59. Junto con un consorcio de compañías del sector privado, el Gobierno de Canadá mantiene una participación del 8,5 por ciento en el yacimiento petrolífero submarino de Hibernia, a través de Canada Hibernia Holding Corporation, subsidiaria de la Corporación Canadiense de Inversiones para el Desarrollo, una empresa de la corona.  SOQUEM Inc., una subsidiaria de propiedad total de la Société Générale de Financement du Québec, realiza actividades de exploración, desarrollo y extracción en toda la provincia de Québec.

60. El Canadá ocupa el tercer lugar entre los mayores productores mundiales de gas natural.
  Todas las exportaciones canadienses de gas natural, que representan casi el 63 por ciento de su producción comercializable, con un valor de poco más de 32 millones de dólares EE.UU., se dirigen a los Estados Unidos.
  En 2005, las importaciones de gas natural del Canadá, que provinieron, en su totalidad, de los Estados Unidos, representaron la suma de $3.200 millones de dólares EE.UU.
  Los precios del gas en Canadá se determinan en el gran mercado norteamericano.

61. Según las autoridades, ni el Gobierno federal ni ninguno de los gobiernos de las provincias o territorios poseen participación alguna en compañías dedicadas a la exploración, producción o elaboración de gas natural en el Canadá.  Todos los gasoductos del Canadá pertenecen a compañías privadas y son explotados por éstas, a excepción del sistema de transmisión de gas natural de Saskatchewan, que pertenece a la empresa de la Corona TransGas Limited y es explotado por ésta.
  Hay 16 compañías de servicios públicos que poseen un monopolio reglamentado sobre la distribución de gas;  todas son de propiedad privada salvo dos, que pertenecen a empresas de la Corona:  SaskEnergy en Sasktachewan y Manitoba Hydro.
  Los precios del gas están desregulados desde 1985.

62. En 2004, la generación de electricidad en el Canadá alcanzó los 576 teravatios-hora netos.  La energía hidráulica proporcionó el 58 por ciento de la electricidad generada;  el carbón, el 17 por ciento;  la energía nuclear, el 15 por ciento, y el petróleo, el gas y otras fuentes el 10 por ciento.  En 2005, todas las exportaciones de electricidad, por valor de aproximadamente 2.618,3 millones de dólares EE.UU.
, se dirigieron a los Estados Unidos;  en términos de valor, superaron en dos veces y media el valor de las importaciones de electricidad, todas las cuales provinieron de los Estados Unidos.  Algunos de los desafíos que afronta el sector de la energía eléctrica son el mejoramiento de la fiabilidad del suministro eléctrico entre los Estados Unidos y el Canadá, en vista de los sólidos vínculos existentes entre los dos mercados y teniendo presente la falla que afectó a la red en agosto de 2003, y el desarrollo del mercado eléctrico interno canadiense.

63. Desde 2003, el Gobierno del Canadá siguió financiando el desarrollo de combustibles renovables, incluso a través de fondos suministrados por Tecnología para el Desarrollo Sostenible del Canadá
, la Iniciativa para la Producción de Energía Eólica (1.180 millones de dólares canadienses durante 20 años, a partir de 2001)
, el Incentivo a la Producción de Energía Renovable (886 millones de dólares canadienses durante 15 años, a partir de 2005)
, el Programa de Fomento del Etanol (100 millones de dólares canadienses durante 3 años, a partir de 2003)
, y la Alianza Canadiense para las Celdas de Combustible en el Transporte (33 millones de dólares canadienses).
  El Gobierno federal también ha aportado fondos (1,1 millones de dólares canadienses) para la construcción de una ruta del hidrógeno que se construirá entre Vancouver y Whistler, Columbia Británica, cuya finalización está prevista para 2010.

ii) Marco institucional y jurídico

64. Las provincias son propietarias de los recursos naturales que se encuentran en sus respectivas jurisdicciones y se encargan de su gestión.  Están autorizadas a reglamentar la exploración de recursos no renovables y el desarrollo, la conservación y la gestión de los recursos naturales, así como los emplazamientos y las instalaciones para la generación de energía eléctrica.  Aunque el Yukón no posee recursos como las provincias, sin embargo gestiona y ejecuta programas del mismo modo que aquéllas.  Las provincias también pueden recaudar impuestos, siempre que éstos no discriminen entre la producción que se exporta a otra parte del Canadá y la que queda en la provincia.
  Ciertos acuerdos y arreglos amplios relacionados con reclamaciones de tierras asignan los derechos sobre la superficie y los minerales a determinadas organizaciones o empresas del pueblo Inuit o de las Primeras Naciones.

65. La Política de Minerales y Metales de 1996 expone los objetivos de política más recientes del Gobierno federal con respecto al sector de los minerales y metales (sin incluir el uranio).
  El Gobierno federal es responsable del marco de la política nacional, que comprende el comercio internacional y el transporte.  También reglamenta todos los aspectos de la producción, el transporte y la distribución de uranio.  Asimismo, es responsable de los impactos ambientales transfronterizos y de las políticas de interés nacional, entre las que se cuentan:  el desarrollo económico, la seguridad energética y la ciencia y la tecnología relacionadas con la energía en el ámbito federal.
  El Gobierno federal (a través de Asuntos Indígenas y del Norte del Canadá, INAC) es responsable de la gestión del uso de la tierra, el agua y los recursos minerales, así como de la administración de las tierras mineras en los Territorios del Noroeste y Nunavut.  El Gobierno percibe todas las regalías sobre los minerales generadas en tierras de la Corona.  Las responsabilidades del INAC en materia de administración de minerales y gestión de recursos se devolvieron al Yukón en 2003.

66. El Ministerio de Recursos Naturales del Canadá es un ministerio federal, cuyo mandato es garantizar el desarrollo y el uso responsables de los recursos naturales del Canadá.  La Comisión de Seguridad Nuclear regula el sector de la energía nuclear.
  El Ministerio de Recursos Naturales del Canadá es responsable de la Ley sobre la exportación y la importación de diamantes en bruto, el instrumento jurídico destinado a reglamentar la aplicación del Proceso Kimberly en el Canadá (capítulo III 2) vi) y capítulo III 3) iii)).

67. La Oficina Nacional de la Energía es un organismo federal independiente que reglamenta:  la construcción, la explotación y el mantenimiento de oleoductos y gasoductos interprovinciales e internacionales;  el tráfico, las tasas y tarifas de los oleoductos y gasoductos correspondientes a su jurisdicción;  la construcción y la explotación de determinadas líneas eléctricas internacionales e interprovinciales;  la exportación y la importación de gas natural;  la exportación de petróleo y energía eléctrica, y las actividades en frontera relativas al petróleo y al gas.  La Oficina Nacional de Energía puede otorgar licencias de exportación de largo plazo, de hasta 25 años, para el petróleo y el gas, y de 30 años para la energía eléctrica, sólo tras haber considerado debidamente la satisfacción de las necesidades de largo plazo de la población canadiense.
  Más que actuar como un mecanismo de conservación, la función de las licencias de exportación de largo plazo es garantizar la igualdad de condiciones entre los consumidores canadienses y extranjeros con respecto al consumo de los recursos petroleros del Canadá.
  La Oficina también está autorizada a regular los precios de exportación del petróleo y el gas, y puede eximir a los países del TLCAN y a Costa Rica y Chile de esos precios de exportación.
  Según las autoridades, esa facultad se ha utilizado pocas veces, y requiere medidas del Gobierno federal.

68. La cooperación entre el Gobierno federal y los gobiernos provinciales y territoriales en materia de energía tiene lugar formalmente a través del Consejo de Ministros de Energía, y en materia de minería, minerales y metales, a través de la Conferencia de Ministros de Minería.  Ambos órganos se reúnen una vez al año.  Aún no se ha alcanzado un acuerdo sobre el capítulo relacionado con la energía del Acuerdo de Comercio Interno, que es responsabilidad de los ministros de comercio.

69. La inversión extranjera en los sectores de la minería y la energía se rige por las reglas horizontales contenidas en la Ley de Inversiones del Canadá.  Conforme a la Política sobre la propiedad de personas no residentes en el sector de la producción de uranio, la propiedad extranjera de una empresa productora de uranio se limita al 49 por ciento (capítulo II).

70. Conforme a la Ley del Canadá sobre las operaciones relativas al petróleo y al gas, las solicitudes de autorizaciones para realizar actividades relacionadas con el petróleo y el gas en determinadas zonas geográficas definidas en la Ley deben acompañarse de "un plan ... para el empleo de ciudadanos canadienses y para proporcionar a los fabricantes, consultores, contratistas y compañías de servicios canadienses la oportunidad plena y equitativa de participar, en forma competitiva, en el suministro de bienes y servicios" relacionados con el proyecto de petróleo y gas.

71. Tanto la Ley sobre la aplicación del Acuerdo sobre el Petróleo en el Mar celebrado entre el Canadá y Nueva Escocia como la Ley sobre la aplicación del Acuerdo Atlántico entre el Canadá y Terranova contienen disposiciones que obligan a dar consideración prioritaria a los servicios prestados dentro de la provincia y a los productos fabricados en ella cuando esos servicios y bienes sean competitivos desde el punto de vista del precio justo de mercado, la calidad y las condiciones de entrega.  Según las autoridades, en Terranova y Labrador, durante el proceso de aprobación de los proyectos petroleros, se presta consideración al empleo y a la compra de bienes y servicios locales.  En Nueva Escocia, se exige a los titulares de derechos de exploración de petróleo que hagan todos los esfuerzos razonables por utilizar mano de obra, bienes y servicios locales cuando adquieren bienes y servicios relacionados con el ejercicio de sus derechos.
  Además, el Gobierno federal y la mayoría de los gobiernos provinciales y territoriales aplican incentivos fiscales para apoyar las actividades de manufactura y elaboración que puedan beneficiar a las compañías que realizan negocios en los sectores de la minería y la energía.  Dichos incentivos pueden adoptar la forma de créditos fiscales aplicados al impuesto sobre la renta de las sociedades en relación con los beneficios obtenidos de actividades de manufactura y elaboración, o créditos fiscales para las inversiones relacionadas con la manufactura y la elaboración.  En la mayoría de las provincias y territorios, los incentivos fiscales se ofrecen sólo en relación con la transformación de minerales originarios de minas situadas dentro de la provincia o el territorio en cuestión.

72. El Gobierno federal y los gobiernos provinciales y territoriales recaudan impuestos sobre la renta de las sociedades en el sector de los recursos (capítulo III).  Además, los gobiernos provinciales y territoriales recaudan impuestos y regalías.  En 2004, las provincias y los territorios percibieron 12.500 millones de dólares canadienses en concepto de regalías.

73. El Gobierno federal, a través de la deducción de impuestos a cuenta para las actividades de exploración, introducida en 2000, así como ciertas provincias (Columbia Británica, Manitoba, Ontario y Saskatchewan), ofrecen incentivos fiscales para promover la exploración de minerales (sin incluir los hidrocarburos y el carbón).  Según fuentes de la industria, dicho programa parece haber efectuado una contribución positiva que se reflejó en un importante nivel de actividad de exploración a partir de 2000.
  El programa de deducción de impuestos a cuenta para las actividades de exploración concluyó a fines de diciembre de 2005, pero fue restablecido por un período de 11 meses, a partir de mayo de 2006.

74. La generación de energía eléctrica y el transporte interno incumben a la jurisdicción de las provincias y del Yukón.  En la mayoría de las provincias y en el Yukón, las empresas de la Corona, de propiedad de los gobiernos provinciales, suministran la mayor parte de los servicios de generación, transmisión y distribución de electricidad.  Los precios de la electricidad también se regulan a nivel provincial, y, según la Agencia Internacional de Energía, los precios minoristas de la electricidad del Canadá figuran entre los más bajos de los países miembros.
  En algunas provincias, se está introduciendo la competencia.  En 2003, se había introducido la competencia en las operaciones de venta al por menor en Alberta y Ontario, y en las ventas al por mayor en Alberta, Columbia Británica, Manitoba, Ontario, Saskatchewan y Québec.

75. En el período que se examina, el Gobierno de Alberta proporcionó incentivos a la inversión en relación con el desarrollo de arenas petrolíferas.

76. En mayo de 2004, el Gobierno del Canadá introdujo, en forma experimental, una moratoria de cinco años para los derechos aplicados a la importación temporal de equipos móviles de perforación submarina.

4) Sector manufacturero

77. En 2005, la parte de las manufacturas en el PIB se situó en el 16,5 por ciento, en comparación con el 17,5 por ciento en 2002.
  En el mismo año, el sector manufacturero contribuyó un 13,7 por ciento al empleo total (14,9 por ciento en 2002)
, siguiendo con el descenso gradual iniciado en 2000.
  Con respecto al valor de las expediciones, poco más de la mitad del total del sector manufacturero del Canadá está ubicada en Ontario, y casi un cuarto se concentra en Québec
, pero el mayor aumento en las expediciones de manufacturas en 2004 y 2005 se registró en Alberta y en Saskatchewan, gracias al crecimiento de las industrias basadas en recursos.
  Las exportaciones de productos manufacturados fueron afectadas por el fortalecimiento del dólar canadiense.

78. En 2005, las exportaciones del sector manufacturero totalizaron 206.000 millones de dólares EE.UU.  Las exportaciones principales fueron productos de la industria del automóvil, productos químicos y productos semimanufacturados.  Durante el mismo año, las importaciones de productos manufacturados ascendieron a 248 millones de dólares EE.UU.  El comercio intrasectorial es considerable;  las importaciones principales comprenden los productos de la industria del automóvil, productos químicos, máquinas de oficina y equipo de telecomunicaciones, y otra maquinaria no eléctrica.

79. El arancel NMF medio para el sector manufacturero (CIIU) es del 6,5 por ciento, que corresponde también al arancel medio general (véase el cuadro AIII.1).
  Como se reseña en el capítulo III 2) vii), las industrias manufactureras también han recibido protección en frontera a través de medidas antidumping y compensatorias, muchas de las cuales se aplicaron a las importaciones de acero.
  A mediados de 2006, cuatro investigaciones de medidas de salvaguardia, realizadas entre 2002 y 2005 con respecto a ciertos productos de acero, bicicletas y barbacoas, no habían conducido a la aplicación de medidas de salvaguardia.

80. Durante el período que se examina, el Gobierno federal y los gobiernos provinciales han seguido aplicando o han introducido estrategias o incentivos destinados a apoyar determinadas industrias manufactureras (véase infra).  Asimismo, algunas provincias y territorios ofrecen créditos fiscales relacionados con la manufactura (cuadro AIII.5).

ii) Sector de la aviación

81. En el Canadá, el sector aeroespacial y de la defensa está fuertemente orientado hacia la exportación:  en 2004, el 84 por ciento de los ingresos del sector se originaron en exportaciones.  En 2005, el valor de la producción de aeronaves en el Canadá fue de 6.800 millones de dólares canadienses.  El sector se ha beneficiado de diversas iniciativas del Gobierno federal, como las siguientes:  el Programa de fomento de la investigación científica y el desarrollo experimental;  el Programa de asociación tecnológica del Canadá (Technology Partnerships Canada) (TPC) (que concluye el 31 de diciembre de 2006) (capítulo III 4) ii));  el desarrollo de la infraestructura para la industria;  la financiación de las ventas a través del Servicio Regional de Crédito para Aeronaves
 (que concluye en marzo de 2008) y Fomento de las Exportaciones del Canadá;  y el acceso a las contrataciones del Departamento de Defensa de los Estados Unidos a través de los Acuerdos sobre Producción para la Defensa y Participación en la Defensa.

82. En abril de 2005, el Gobierno federal y la industria crearon la Asociación Aeroespacial Canadiense, con miras a fortalecer la competitividad mundial de la industria aeroespacial del Canadá.  Más tarde, adoptaron un Marco Estratégico Nacional de Defensa Aeroespacial, que presenta una visión de 20 años destinada a guiar la futura política gubernamental y las decisiones relativas a programas y constituir una base para la colaboración entre las partes interesadas.
  El nuevo Gobierno, que tomó posesión en febrero de 2006, está analizando todas las opciones para determinar la forma de seguir avanzando.

83. En 2006, el Gobierno de Québec lanzó la Estrategia para el Desarrollo Aeronáutico de Québec, en la que se reseñan las medidas adoptadas por el Gobierno para ayudar a la industria aeronáutica de Québec.  La ayuda se concentra en cinco sectores clave:  contratistas principales y fabricantes de equipo, el desarrollo de las pequeñas y medianas empresas de Québec, el mantenimiento de un grupo de trabajadores calificados, la innovación y la productividad, y el fortalecimiento de la asociación con el Gobierno federal.  El apoyo puede tomar la forma de ayuda financiera (con inclusión de préstamos, apoyo a las ventas financiadas, capital social), misiones de comercio exterior y participación en las principales exposiciones aeronáuticas, apoyo a las instituciones educativas y promoción del programa de visas para investigadores y expertos extranjeros, y medidas fiscales en apoyo de la investigación precompetitiva.

iii) Textiles y prendas de vestir

84. En 2005, los textiles y las prendas de vestir aportaron 4.800 millones de dólares canadienses al PIB, en comparación con 6.000 millones de dólares canadienses en 2002;  la disminución fue mayor en el sector de las prendas de vestir que en los textiles.
  En 2005, Québec representó poco más de la mitad del total de las expediciones de textiles y prendas de vestir del Canadá, y Ontario poco menos de un tercio.  En la industria textil, el sector con mayor uso intensivo de capital, el empleo se ha mantenido relativamente estable, pero en el sector con mayor uso intensivo de mano de obra, el de las prendas de vestir, hubo considerables pérdidas de puestos de empleo, con una reducción de 94.000 puestos de trabajo en 2002, a 71.000 en 2004.

85. La mayor parte de las exportaciones canadienses de prendas de vestir se dirigen a los Estados Unidos
, y en este sentido, el TLCAN permite que los socios comercien, en régimen de franquicia arancelaria, determinadas cantidades contingentarias (el nivel de preferencias arancelarias) de textiles y prendas de vestir no originarios.  Durante el período que se examina, las tasas de utilización del nivel de preferencias arancelarias a los Estados Unidos han disminuido en todas las categorías (cuadro IV.1).  En el momento de la elaboración del anterior Examen del Canadá, el uso de los contingentes para las exportaciones a México había sido insignificante.

Cuadro IV.1

Tasas de utilización del nivel de preferencias arancelarias del TLCAN para las exportaciones a los Estados Unidos, 2002-2005

(Porcentaje)
	Descripción del producto
	2002
	2003
	2004
	2005

	Prendas de vestir de lana
	100
	100
	98
	91

	Trajes de lana, hombres/niños
	49
	53
	50
	51

	Prendas de vestir de algodón o de fibras sintéticas
	87
	82
	80
	64

	De tela importada
	..
	60
	56
	38

	De hilo importado
	..
	39
	40
	37

	Telas de algodón o de fibras sintéticas y mercancías textiles confeccionadas
	86
	77
	63
	50

	Telas tramadas
	100
	100
	99
	78

	Telas tejidas
	40
	33
	18
	14

	Cobertores acolchados y otros productos de la subpartida 9404.90
	..
	0
	0
	0

	Hilados de algodón y fibras sintéticas
	26
	25
	26
	22


..
No disponible.

Fuente:
Departamento de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional (http://www.dfait-maeci.gc.ca/eicb/textile/textiles-en.asp).
86. Desde 2003, el Gobierno federal ha elaborado nuevas iniciativas destinadas a prestar apoyo a la industria canadiense de los textiles y de las prendas de vestir, a fin de mejorar su competitividad internacional y permitirle adaptarse a las consecuencias de la liberalización del comercio causadas por la eliminación de los aranceles a las importaciones provenientes de los PMA en 2003
, las reducciones finales consolidadas en 2004 (capítulo III 2) iv) b)), y la supresión de los contingentes, conforme a la fase final del ATV, en diciembre de 2004.

87. El Programa Canadiense de las Industrias Textiles y del Vestido (CATIP), que se comenzó a ejecutar en enero de 2003 y cuyos fondos iniciales ascendían a 33 millones de dólares canadienses, se centraba en proyectos encaminados a ayudar a las compañías textiles y de vestido y a sus asociaciones industriales mediante la aplicación de tecnologías nuevas para mejorar la productividad, el fortalecimiento de las estrategias de comercialización, la identificación de mercados especializados de alto potencial, el desarrollo de capacidades para el comercio electrónico y la diversificación de los productos.  La totalidad de los fondos se distribuyó entre más de 400 proyectos, y el programa se desactivó.

88. En 2004, el Gobierno inició un nuevo programa trienal, el Componente de Eficiencia para la Producción Textil (CANtex), cuyos fondos iniciales ascendían a 26,7 millones de dólares canadienses.  En diciembre de 2004, dicho programa recibió fondos adicionales por un valor de 50 millones dólares canadienses y fue prorrogado hasta 2010.  Sin embargo, en septiembre de 2006, a resultas de un estudio sobre el gasto público, los fondos del programa se recortaron en 24,9 millones de dólares canadienses.  El programa consta de dos componentes:  el "componente de productividad", que ayuda a las compañías a mejorar su eficiencia de producción, y el "componente transformador", que ayuda a las compañías a diversificarse y a incrementar el valor añadido de sus productos textiles, con miras a colocarlos en mercados especializados con potencial de crecimiento.

89. Se encuentran en vigor numerosos planes de desgravación arancelaria destinados al sector de los textiles y el vestido;  durante el período que se examina, muchos fueron renovados (capítulo III 2) iv)).

90. Con base en el Presupuesto 2005-2006, el Gobierno de Québec realizó ajustes a un plan de crédito fiscal existente, destinado al sector del diseño (del 15 por ciento, o hasta el 30 por ciento para pequeñas y medianas empresas (PYME)), aplicado a los salarios u honorarios pagados por empresas que producen al menos el 20 por ciento de sus manufacturas en Québec, a dibujantes de modas propios o contratados como consultores.  El alcance del crédito fiscal se ajustó a fin de ampliar el número de empresas admisibles, así como reconocer el trabajo de los modelistas y de los ayudantes de dibujantes de moda en el sector del vestido y de los textiles.

iv) Construcción naval

91. Los transatlánticos, los barcos cisterna, los remolcadores, los buques de perforación y los buques plataforma (12 líneas en el SA de 1989) son algunos de los pocos productos manufacturados que no se encuentran consolidados en la lista de aranceles del Canadá (capítulo III 2) iv)).  En el momento de la elaboración del Examen de las políticas comerciales del Canadá en 2000, las autoridades señalaron que este era el único instrumento de protección de la pequeña industria de construcción naval del país.
  Los aranceles aplicados en el sector de la construcción naval se sitúan entre el 0 y el 25 por ciento.

92. En 2001, el Gobierno federal anunció un nuevo marco de política para el sector de la construcción naval y de la industria marítima, destinado a mejorar las oportunidades del sector y fortalecer su crecimiento y su innovación, complementando las medidas de política existentes.
  Esta medida se adoptó en respuesta a preocupaciones expresadas anteriormente por la comunidad de la construcción naval canadiense al Gobierno federal con respecto a la falta de inversión y de innovación, prácticas comerciales que perjudicaban la productividad, la falta de apoyo financiero y las limitaciones del presupuesto de contratación del sector público.  En el decenio de 1990, la industria de la construcción naval registró un marcado descenso, tanto en su valor añadido como en el empleo.

93. Uno de los elementos principales del marco de políticas para el sector de la construcción naval y de la industria marítima ha sido el Mecanismo estructurado de financiación (SFF), que ofrecía asistencia financiera a compradores o arrendatarios canadienses y extranjeros de embarcaciones construidas en el Canadá.  El apoyo financiero prestado a través del programa constaba de tres componentes:  i) contribuciones no reembolsables de hasta el 15 por ciento del precio de compra de una embarcación nueva construida en el Canadá;  ii) seguro de crédito para una parte del préstamo o el arrendamiento para la adquisición de embarcaciones construidas en el Canadá;  y iii) una contribución no reembolsable para adquirir un seguro privado de préstamo o arrendamiento dentro de los límites prescritos.
  El total del apoyo ofrecido a través de los tres componentes no debía superar el 15 por ciento del precio de compra.  Desde 2002, se financiaron o se encuentra en curso la financiación de más de 30 proyectos, y los aportes a proyectos individuales oscilan entre los 41.636 dólares canadienses y los 11.103.450 dólares canadienses.
  La eliminación del programa está prevista para 2007.

94. El Gobierno de Québec ofrece un crédito fiscal reembolsable por la construcción de embarcaciones, así como una reducción de los impuestos sobre el capital para la adquisición de embarcaciones enteramente construidas en Québec.

v) Industria del automóvil
95. La industria del automóvil (con inclusión de las partes y equipos) es la actividad manufacturera más importante del Canadá, con una contribución de 22.000 millones de dólares canadienses al PIB en 2005;  representa el 12,4 por ciento del PIB del sector manufacturero (en 2002, ascendió a 20.000 millones de dólares canadienses, equivalentes al 11,8 por ciento del PIB del sector manufacturero).
  Las exportaciones a los Estados Unidos representan el 97,7 por ciento de las exportaciones del sector.
  Las grandes inversiones anunciadas por algunas compañías importantes han generado perspectivas positivas para el sector.

96. En 2001, como resultado del procedimiento de solución de diferencias en el marco de la OMC iniciado por la Unión Europea y el Japón, fue suprimido el Acuerdo del Automóvil entre los Estados Unidos y el Canadá.
  El Acuerdo, establecido en 1965, había creado un mercado único de manufactura norteamericano;  había eliminado los aranceles entre ambos países respecto de automóviles, camiones, ómnibus, neumáticos y partes, e incluía el uso de algunas medidas en materia de contenido local.

97. Las autoridades indican que los vehículos vendidos al por menor en países diferentes del Canadá y de los Estados Unidos no cumplen con la Ley de Seguridad de los Vehículos Automóviles, no pueden ser modificados a fin de ajustarlos a la misma, y en consecuencia no está permitido importarlos al Canadá.  Los vehículos vendidos al por menor en los Estados Unidos pueden importarse porque se encuentran comprendidos en las disposiciones del TLCAN (Anexo 300-A) y se fabrican de conformidad con normas de seguridad casi idénticas (y pueden modificarse a fin de que se satisfagan las prescripciones canadienses).  Conforme al TLCAN, las importaciones de vehículos vendidos al por menor en México se introducirán en forma progresiva entre el 1º de enero de 2009 y el 1º de enero de 2019.
  Los vehículos usados que sean objeto de importación permanente al Canadá tendrán que cumplir o habrá que adaptarlos para que cumplan todas las normas de seguridad aplicables del Canadá.

98. En 2004, la industria del automóvil representó cerca del 47 por ciento de las exportaciones internacionales de mercancías de Ontario.
  En abril de 2004, el Gobierno de Ontario puso en práctica la Estrategia para la Inversión en el Sector de los Vehículos Automotores, en asociación con la industria;  se destinaron fondos por un valor total de 500 millones de dólares canadienses a la capacitación en técnicas avanzadas para los trabajadores, al mejoramiento de las tecnologías relacionadas con el medio ambiente y la energía, a las infraestructuras públicas, y las inversiones en investigación e innovación.

5) Servicios de telecomunicaciones y radiodifusión

i) Introducción

99. Desde que se realizó el Examen anterior del Canadá, no ha habido cambios importantes en la reglamentación de sus servicios de telecomunicaciones o radiodifusión.  Según un grupo de expertos nombrado por el Ministerio de Industria, aunque la política y el marco reglamentario del Canadá en materia de telecomunicaciones han fomentado eficazmente la competencia y conseguido objetivos sociales, hace falta reformar la reglamentación con el fin de responder mejor a los cambios del entorno tecnológico.
  Como respuesta inicial a las recomendaciones del Grupo de Estudio, el Canadá ha indicado a la institución reglamentadora que favorezca en la medida de lo posible a las fuerzas del mercado.

100. En 2005, los ingresos totales de los servicios de telecomunicaciones (a excepción de la radiodifusión) se elevaron a 34.500 millones de dólares canadienses, lo que representa un aumento del 3,5 por ciento con respecto al año anterior;  la mayor parte de este aumento se debe al crecimiento de los ingresos de los servicios de Internet de banda ancha e inalámbricos.  Los servicios inalámbricos son el principal sector del mercado de las telecomunicaciones del Canadá, y en 2005 representaron el 32 por ciento de los ingresos del sector.  En la mayoría de los subsectores operan una o dos grandes empresas titulares.
  El nivel de competencia ha aumentado sostenidamente en el sector.  La cuota de mercado detentada por las empresas titulares (con exclusión de las operaciones extraterritoriales, donde se las considera "empresas competitivas") fue del 65 por ciento en 2005, un descenso con respecto al 70 por ciento en 2003.  Las cuotas de mercado de los ingresos de las competidoras en 2005 fueron del 19 por ciento en el caso de las empresas de la competencia basada en las instalaciones, el 11 por ciento en el de las operaciones extraterritoriales de las empresas de servicios locales titulares (ESLT) y el 5 por ciento en el de los revendedores.

101. A finales de 2004, el 96 por ciento de los hogares del Canadá contaban con servicios telefónicos alámbricos.  La tasa media de aumento de quienes se abonaron a servicios de telecomunicaciones inalámbricos fue del 12 por ciento durante el período 2001-2005;  el número total de abonados se elevó aproximadamente a 17,0 millones en 2005, lo que supone una tasa de penetración de 52 por 100 habitantes.
  En 2005, el 89 por ciento de los hogares estaban situados en zonas servidas por empresas distribuidoras de emisiones por cable capaces de ofrecer servicios de banda ancha y de radiodifusión.  No obstante, de junio de 2003 a junio de 2006 el Canadá descendió del segundo al noveno lugar entre los países de la OCDE en lo que se refiere a tasas de penetración de banda ancha.

ii) Marco institucional y jurídico

102. Los compromisos sobre telecomunicaciones asumidos por el Canadá en el marco del Cuarto Protocolo anexo al AGCS abarcan prácticamente todos los servicios.
  En la lista de compromisos específicos del Canadá se excluyen los servicios regulados por la Broadcasting Act (Ley de Radiodifusión)
, que incluye los servicios de telecomunicaciones suministrados para la transmisión de programas cuya recepción por el público es directa (esto es, servicios de televisión de difusión directa a domicilio y de radiodifusión directa por satélite).  El Canadá consolidó sus actuales restricciones en materia de propiedad extranjera en las telecomunicaciones (véase infra);  se comprometió a suprimir las restricciones relativas al encaminamiento del tráfico para todos los servicios internacionales y de satélite que tienen por objeto, inter alia, impedir el encaminamiento del tráfico del Canadá por los Estados Unidos.
  No se imponen restricciones a los servicios mejorados o de valor añadido.

103. La oferta condicional revisada del Canadá en materia de servicios propone suprimir las restantes restricciones al acceso a los mercados en los servicios de telecomunicaciones básicas bajo el modo de suministro transfronterizo.

b) Telecomunicaciones
104. El Ministerio de Industria del Canadá se encarga de la política de telecomunicaciones y de la política y administración del espectro.  También tiene competencia para conceder licencias de cables submarinos internacionales así como licencias para la utilización del espectro en el marco de la Ley de Radiocomunicaciones.

105. La Comisión Canadiense de Radiotelevisión y Telecomunicaciones (CCRT) es un organismo regulador público independiente con poderes cuasi judiciales.
  La Ley de Telecomunicaciones (1993) otorga a la CCRT poderes para reglamentar y hacer respetar la ley en el sector de las telecomunicaciones.  La CCRT también es responsable, en colaboración con la Oficina de Defensa de la Competencia, de velar por que los principales proveedores no adopten prácticas anticompetitivas;  ambas entidades intervienen en la evaluación de las fusiones, centrándose la CCRT, entre otras cosas, en los requisitos en materia de propiedad extranjera.

106. El Comité Permanente de Interconexión de la CCRT presta asistencia en la elaboración de normas y acuerdos de interconexión y de directrices para las demás actividades de reglamentación de la CCRT.  Integran este Comité algunos grupos de trabajo compuestos por representantes de la CCRT, el sector y el público en general.

107. Todos los operadores públicos que poseen las instalaciones deben ser propiedad y estar bajo control de canadienses, y haberse constituido con arreglo a leyes federales y provinciales.
  El actual régimen canadiense de reglamentación de la propiedad extranjera es idéntico a sus compromisos en el AGCS.  Limita las inversiones extranjeras directas en proveedores de servicios que poseen las instalaciones a un máximo combinado del 46,7 por ciento de acciones con derecho a voto, sobre la base de un 20 por ciento de propiedad directa y un 26,7 por ciento de propiedad indirecta.
  Además, deben ser canadienses al menos el 80 por ciento de los miembros del consejo de administración.  Estas disposiciones no se aplican a la propiedad o la explotación de cables submarinos internacionales, sistemas de satélites móviles y fijos y revendedores de servicios de telecomunicaciones, en los cuales se permite un 100 por ciento de inversiones extranjeras.
  En el contexto del anterior examen del Canadá, varios Miembros de la OMC preguntaron qué perspectivas había de que se liberalizara la limitación de la propiedad y el control extranjeros.
  Según las autoridades, el Canadá está examinando los posibles beneficios e implicaciones de aumentar la inversión extranjera en el sector de las telecomunicaciones canadienses.  No obstante, hasta finales de 2006 no se había tomado ninguna decisión de modificar el régimen actual.

108. Los revendedores y los proveedores de servicios de telecomunicaciones locales y de larga distancia que poseen las instalaciones sólo tienen que registrarse en la CCRT, mientras que los proveedores de servicios internacionales necesitan una licencia.  Para prestar servicios de telefonía local, las empresas tienen que registrarse en la CCRT como empresa competitiva de servicios locales (ECSL).

109. Las licencias del espectro para actividades inalámbricas las otorga el Ministerio de Industria del Canadá, que se ha inclinado por recurrir a subastas sujetas al pago de tasas de una sola vez.
  El Ministerio de Industria determina los términos y las condiciones de la licencia y puede adoptar medidas de política como los límites de agregación del espectro para impulsar la competencia.  El Ministerio de Industria también otorga las licencias para los cables submarinos internacionales, los satélites y las estaciones terrenas de satélites.
110. Corresponde a la CCRT otorgar las licencias para el suministro de servicios de telecomunicaciones internacionales básicas.  En 2005, la CCRT introdujo cambios en las licencias de estos servicios, por ejemplo la simplificación del formulario de solicitud, la prolongación de los plazos (10 años en lugar de cinco) y la eliminación de la mayoría de los requisitos en materia de presentación de solicitudes cuyo fin era detectar las conductas contrarias a la competencia.  A menos que estas conductas afecten al mercado canadiense, la CCRT no regula los acuerdos de transacción internacionales.

111. La CCRT exige que las empresas de servicios locales titulares (ESLT) proporcionen a los competidores el acceso desagrupado a instalaciones esenciales (incluido el acceso a los bucles locales) a las tarifas obligatorias.  La CCRT también exige a las ESLT que proporcionen interconexión a las empresas de la competencia.
  Con el fin de velar por que los términos y las condiciones no sean discriminatorios, las ESLT también tienen la obligación de presentar a la CCRT las tarifas que aplican a la interconexión y a otros servicios en que sea dominante la ESLT.  La CCRT obliga al reparto por igual de los costos para el establecimiento de circuitos troncales de interconexión en cada región de interconexión predeterminada, y adopta un enfoque de facturación-conservación para compensar la terminación de llamadas.
  No se imponen ni se publican las tarifas de terminación de fijo a móvil.

112. La CCRT anima a los participantes en el mercado a que recurran a otros métodos para resolver las diferencias en materia de interconexión, por ejemplo negociaciones bilaterales, mediación de terceros o resolución de diferencias con ayuda de personal.
  Un mecanismo de diferencias más formal, disponible a través de la CCRT, prevé que ésta emita una decisión o que determine que es necesario continuar con un proceso público.  La CCRT estableció un proceso acelerado para la resolución de diferencias en las telecomunicaciones en 2004
 y en la radiodifusión en 2005.

113. El Canadá ha firmado acuerdos internacionales con la Argentina y México que prevén la coordinación en el suministro de servicios de satélite
, así como acuerdos y arreglos sobre radiocomunicaciones terrestres con Dinamarca, los Estados Unidos y Francia sobre la coordinación y la utilización de radiofrecuencias.

114. Los servicios de voz sobre el protocolo Internet (VoIP) sólo los regula la CCRT cuando se suministran y usan como servicios de telefonía local.  A fin de impedir que las ESLT abusen de su poder de mercado, la CCRT les exige que presenten para esos servicios tarifas que dependan del acceso a la propia red del proveedor.  Las ESLT también tienen limitado hacer promoción del servicio a anteriores clientes de conformidad con todas las prescripciones reglamentarias existentes.  No obstante, no están sujetos a regulación económica los servicios de VoIP que pueden utilizarse con cualquier conexión de Internet a alta velocidad así como los servicios suministrados por empresas competitivas de servicios locales (ECSL) y revendedores.  Los servicios VoIP de ordenador a ordenador no están sujetos a reglamentación.

115. En los centros principales del Canadá se ha introducido la portabilidad de números locales, y las ESLT están obligadas, cuando lo soliciten las ECSL, a proporcionar dicha portabilidad en los centros pequeños.
  En 2005, la CCRT emitió una decisión por la que se obligaba a todas las empresas canadienses de telefonía inalámbrica a que hicieran portable el número inalámbrico en la mayor parte del Canadá para el 14 de marzo de 2007.
 Los planes de portabilidad del número inalámbrico también han comprendido la portabilidad intermodal (de inalámbrico a alámbrico y de alámbrico a inalámbrico).  También se ha establecido la preselección de la empresa operadora para las llamadas de larga distancia e internacionales.

c) Radiodifusión
116. Con arreglo a diferentes textos normativos, no se pueden otorgar licencias de radiodifusión a empresas cuya propiedad y control no sean canadienses de conformidad con las mismas restricciones en materia de participación y consejo de administración que se aplican a las empresas de telecomunicaciones (véase supra) y que no estén constituidas con arreglo a las leyes federales y provinciales del Canadá así como a otras medidas.
  En virtud de las normas actuales, la propiedad extranjera de las empresas de programación de radiodifusión y de las empresas de distribución de radiodifusión está limitada en el Canadá al 20 por ciento de una empresa operadora y al 33,3 por ciento de una sociedad de cartera.  Esto significa que en el sector de la radiodifusión, el cable o la radiodifusión directa a los hogares, la combinación de la propiedad directa (20 por ciento) e indirecta (26,7 por ciento
) puede alcanzar el 46,7 por ciento.  A efectos de la reglamentación, a los proveedores de servicios de Internet (ISP) se les considera empresas de telecomunicaciones.

117. De conformidad con la Ley de Radiodifusión, la CCRT estableció un sistema con el fin de regular la cantidad de contenido canadiense radiodifundido en el Canadá.  Entre otras medidas, la CCRT prescribe que las emisoras y redes de televisión y las emisoras étnicas de televisión lleguen a un contenido canadiense anual del 60 por ciento en conjunto medido durante el día y del 50 por ciento durante el período de emisiones nocturnas.  La Canadian Broadcasting Corporation (CBC) debe procurar que al menos el 60 por ciento del total de su parrilla, medido durante el día, sea canadiense.  En los casos de la televisión de pago y los servicios de emisiones especiales y de pago por visión las prescripciones varían y se fijan en las condiciones de la licencia.

118. La CCRT prescribe también que todas las emisoras de radio se aseguren de que cada semana el 35 por ciento de las selecciones de música popular sean canadienses.  Las emisoras de radio en lengua francesa deben asegurarse de que al menos el 65 por ciento de los títulos de música vocal popular que emitan cada semana lo sean en francés.  Las empresas radiofónicas de abono que emiten por satélite deben distribuir, cuando se hayan satisfecho determinados umbrales de suscripción, un mínimo de 10 canales originales producidos por canadienses o contribuir con un mínimo del 6 por ciento de los ingresos brutos a crear talentos en el Canadá.  Asimismo, estas empresas deben distribuir un mínimo de cuatro canales originales de producción canadiense en lengua francesa.  Al menos el 85 por ciento de la música que se radiodifunda en todos los canales producidos en el Canadá debe ser canadiense, y como mínimo el 65 por ciento de toda la música vocal popular que se difunda en cada canal de lengua francesa deben ser títulos en lengua francesa.

119. El Gobierno del Canadá ha revisado su política de utilización de satélites para ofrecer al público canadiense servicios de radiodifusión.  En la transmisión por satélite de servicios canadienses de radio digital para abonados, a partir de septiembre de 2005 pueden utilizarse, en los casos excepcionales en que no se disponga de instalaciones de satélite canadienses para ofrecer al público dichos servicios especializados, satélites extranjeros a fin de transmitir a los hogares del Canadá sus servicios especializados de programación canadiense.  Además, los servicios canadienses de programación podrán utilizar satélites extranjeros para distribuir su señal a las cabezas de línea del servicio terrestre de distribución.  No obstante, las empresas de programación deben utilizar satélites canadienses para enviar sus señales directamente a los hogares por la vía de un servicio canadiense de radiodifusión directa.  Para ser distribuidos, los servicios de programación extranjeros deben ser aprobados por la CCRT e incluidos en la lista de servicios de satélite admisibles.

120. Las normas de la CCRT determinan que las empresas de radiodifusión distribuidoras, como las de emisiones por cable y los servicios de radiodifusión directa por satélite, deben dar prioridad al transporte de señales de televisión canadienses.

6) Servicios Financieros

i) Introducción

121. Aunque durante el período objeto de examen se ha mantenido prácticamente inalterado el número de bancos que tienen actividades en el Canadá, la composición del sector bancario se ha modificado ligeramente (cuadro IV.2).  Mientras que el número de bancos nacionales aumentó de 16 a 21 entre marzo de 2003 y marzo de 2006, el de filiales de bancos extranjeros descendió de 32 a 26.  En marzo de 2006 había tres sucursales de bancos extranjeros más que tres años antes.  Todos los bancos nacionales eran de propiedad privada.

122. En septiembre de 2006, el total de los activos del sector bancario ascendía a unos 2,24 billones de dólares canadienses.  Los seis bancos más grandes (todos ellos nacionales) representaban el 93 por ciento del total de los activos bancarios a finales de 2005, más o menos el mismo porcentaje que el indicado en el último examen del Canadá.  Los bancos representan la parte más grande de los activos del sector financiero, correspondiéndoles el 56 por ciento de su total en el Canadá en 2005.

123. Las autoridades canadienses consideran que el elevado nivel de los activos bancarios y la alta calidad del crédito proporcionan a los bancos un instrumento de estabilidad financiera.
  No obstante, consideran que existen ciertos riesgos limitados para el crédito debido a la combinación de los elevados precios de la energía, la apreciación del tipo de cambio y la competencia de Asia, que ejercen una fuerte presión financiera sobre sectores que representan aproximadamente el 12 por ciento de la deuda de las empresas.

124. El subsector de los seguros de vida y de enfermedad, incluidas las empresas que se rigen por la legislación federal y provincial, comprendía 105 empresas en noviembre de 2006, mientras que en 2000 eran 120.  De las 99 empresas registradas a nivel federal, 53 eran sucursales de empresas extranjeras.  Las tres mayores empresas representaban el 63 por ciento del mercado nacional en 2004.

125. En noviembre de 2006 existían unas 215 compañías de seguros de propiedad privada y de accidentes.  Estaban registradas a nivel federal 187 de ellas, incluidas 95 sucursales de empresas extranjeras.  Las cinco mayores empresas representaban en 2004 alrededor del 35 por ciento de las primas netas por seguros de propiedad y accidentes suscritas en el Canadá.

126. Los bancos y las compañías de seguros de vida y enfermedad tienen una gran participación en los mercados exteriores.  Aproximadamente el 30 por ciento de los beneficios bancarios en 2005 se generaron fuera del Canadá, y alrededor del 54 por ciento de los ingresos por primas en el subsector de seguros de vida y enfermedad en 2004 se generó en el extranjero.
Cuadro IV.2

Instituciones financieras que operan en el Canadá, 2003 y 2006a
	
	2003b
	2006b

	
	Número de
instituciones
	Activosc
(Millones de Can$)
	Número de
instituciones
	Activosc
(Millones de Can$)

	Bancos
	
	
	
	

	Nacionales
	16
	1.645.618
	21
	1.905.673

	Filiales extranjeras
	32
	85.425
	26
	109.446

	Sucursales extranjeras
	21
	25.916
	24
	37.078

	Empresas fiduciarias y de préstamos
	
	
	
	

	De propiedad de bancos
	30
	197.912
	30
	203.298

	Las demás
	34
	9.720
	38
	16.829

	Cooperativas de créditod
	7
	11.983
	7
	14.931

	Compañías de seguros de vida
	
	
	
	

	Constituidas en el Canadá
	42
	325.091
	45
	361.997

	Sucursales extranjeras
	55
	27.986
	53
	18.429

	Sociedades de socorro mutuo
	
	
	
	

	Constituidas en el Canadá
	13
	6.201
	12
	5.838

	Sucursales extranjeras
	10
	1.035
	9
	1.523

	Compañías de seguros de propiedad y accidentes
	
	
	
	

	Constituidas en el Canadá
	89
	48.068
	93
	65.825e

	Sucursales extranjeras
	102
	21.163
	96
	24.838e

	Planes de pensiones
	1.205
	90.656
	1.304
	116.576


a
Abarca sólo las empresas que se rigen por la legislación federal, incluidas las instituciones que están en proceso de liquidación o terminación y las instituciones que se limitan a prestar servicio a las empresas existentes.

b
Marzo.

c
Los activos totales de las industrias reguladas por la OSFI (Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras) no constituyen la suma simple de las cifras que figuran arriba.  Las cifras correspondientes a las entidades que rinden informes consolidados comprenden filiales cuyos activos también pueden incluirse en una categoría diferente.

d
Abarca sólo la cooperativa de crédito nacional y seis de las cooperativas provinciales, que son asociaciones comerciales y servicios centrales de finanzas para las cooperativas de crédito.  Estas asociaciones de cooperativas de crédito sólo ofrecen servicios al sistema de cooperativas y no al público.

e
Diciembre de 2005.
Fuente:
Secretaría de la OMC, información basada en la OSFI (varios años), Annual Reports.

127. Las administraciones federal y de las provincias comparten la jurisdicción en materia de servicios financieros.  Aunque la banca pertenece exclusivamente a la jurisdicción federal, las cooperativas de crédito, los fondos mutuos y las sociedades de valores se rigen en gran medida por la normativa provincial.  Las compañías de seguros y las sociedades fiduciarias y crediticias están sujetas a reglamentaciones federales y provinciales.

128. El Ministerio de Hacienda elabora reglamentos que rigen los bancos y otras instituciones sujetas a reglamentación federal.  La Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras (OSFI) supervisa las instituciones financieras sujetas a reglamentación federal y aporta información para la elaboración de reglamentos federales.  Tres provincias (Nueva Brunswick, Ontario, y Manitoba) recurren a la OSFI para que realice en su nombre la supervisión cautelar de las compañías de seguros constituidas en las provincias.  En el marco de estos acuerdos, la OSFI supervisa las compañías de seguros de vida así como las de seguros de propiedad y de accidentes constituidas en las provincias.  Las autoridades provinciales regulan la conducta de mercado de todas las compañías de seguros que operan en su jurisdicción.

129. Entre las principales leyes financieras federales del Canadá figuran la Ley de Banca, la Ley sobre Empresas Fiduciarias y de Préstamos, Ley sobre las Empresas de Seguros y la Ley de Cooperativas de Crédito.  La legislación financiera del Canadá se revisa cada cinco años.  Como resultado del examen de 2001, se adoptó nueva legislación financiera.
  En el contexto del examen más reciente, en noviembre de 2006 se presentó ante el Parlamento un proyecto de ley.

ii) Servicios bancarios

130. Los compromisos sobre acceso a los mercados y trato nacional formulados por el Canadá en el marco del AGCS se asumen de conformidad con el Entendimiento relativo a los compromisos en materia de servicios financieros.
  En el contexto de las negociaciones posteriores a la Ronda Uruguay sobre servicios financieros, el Canadá revisó los compromisos que había asumido en 1995 permitiendo a los bancos extranjeros establecer sucursales directamente en el Canadá y eliminando el requisito de que las filiales de bancos extranjeros obtuvieran la aprobación ministerial para establecer más de una sucursal en el Canadá.  El Canadá ha presentado una oferta revisada sobre servicios en el contexto de las negociaciones de Doha.
  También ha copatrocinado un documento sobre la liberalización de los servicios financieros y ha coordinado una petición plurilateral acerca de dichos servicios.  La oferta revisada es en gran parte un reflejo del marco legislativo y reglamentario aplicado al sector bancario desde mediados de 2006.

131. Desde el último examen del Canadá no se han producido cambios legislativos importantes que afecten al acceso a los mercados en el sector bancario.  En el contexto del examen de la legislación financiera de 2006, el Gobierno tiene la intención de eliminar el requisito de que el Ministerio de Hacienda apruebe la entrada de "cuasi bancos".  Estos son entidades extranjeras que suministran servicios de tipo bancario, por ejemplo préstamos al consumidor, pero que en su jurisdicción nacional no están sujetos a la reglamentación de la banca o a una similar.
  Las autoridades indican que, además, en el examen de la legislación se han identificado varios cambios técnicos que simplificarán el marco para la entrada de bancos extranjeros, por ejemplo permitiendo a éstos que inviertan en entidades de gestión de fondos mutuos y en fondos de capital fijo, que controlen inversiones temporales en entidades no admisibles y que realicen directamente actividades de entidades de financiación especializadas.

132. El personal del FMI expresó su preocupación ante la falta de progresos para afrontar las cuestiones reglamentarias relacionadas con las fusiones de bancos.
  Las autoridades señalan también que estas fusiones no constituyen una prioridad para el Gobierno.  La OCDE ha indicado que la incertidumbre acerca de los criterios que podría aplicar el Ministerio de Hacienda para aprobar una fusión bancaria hace difícil que se estudien posibles fusiones.
  También señala que las restricciones a la propiedad de los bancos podrían estar obstaculizando los avances en materia de eficiencia bancaria y ampliación de los mercados (véase infra).  Las autoridades canadienses indican que el régimen de propiedad del Canadá, basado en el tamaño, no distingue entre inversores extranjeros y nacionales, y que su finalidad es mejorar la seguridad y la solidez de las instituciones financieras más grandes, donde las mayores preocupaciones se refieren al efecto de las quiebras en los depositantes, los tenedores de pólizas y la economía en general, aportando al mismo tiempo la flexibilidad necesaria para entrar en el mercado.

133. Aunque los servicios bancarios no están sujetos a limitaciones de suministro transfronterizo o consumo en el extranjero, los proveedores de servicios financieros deben establecer una presencia comercial para solicitar el ejercicio de actividades en el Canadá.

134. La normativa no impone restricciones a la propiedad extranjera de los bancos.  No obstante, los bancos cuyo capital social sea de al menos 5.000 millones de dólares canadienses (los denominados "bancos grandes") deben ser "de participación múltiple", esto es, una sola persona, cualquiera que sea su nacionalidad, no puede adquirir más del 20 por ciento de las acciones con derecho a voto del banco ni el 30 por ciento de las acciones sin derecho a voto.
  Además, está prohibido que una sola persona (canadiense o extranjera) adquiera el control de un banco grande.  Existen excepciones limitadas al requisito de prohibición en materia de control, incluso para entidades tales como una sociedad "holding" bancaria de participación múltiple o para un banco extranjero que controle una filial bancaria canadiense cuyo capital social haya pasado el umbral de los 5.000 millones de dólares canadienses.  Las directrices sobre control de hecho (Ley de Banca) establecen los objetivos de política y los factores que el Ministro de Hacienda tendrá en cuenta al evaluar si una solicitud para adquirir más del 10 por ciento de las acciones de un banco grande contraviene la prohibición en materia de control.  Las autoridades canadienses indican que no se han presentado solicitudes para adquirir más del 10 por ciento de las acciones de un banco grande desde 2002.

135. Los bancos cuyo capital social sea de al menos 1.000 millones de dólares canadienses, pero sin llegar a los 5.000 millones de dólares canadienses (bancos medianos) pueden ser de participación restringida.  No obstante, al menos el 35 por ciento de las acciones con derecho a voto de un banco mediano deben cotizarse en un mercado de valores reconocido y estar ampliamente distribuidas.
  Para que una sola persona (canadiense o extranjera) posea más del 10 por ciento de las acciones de un banco mediano o pequeño (esto es, de capital social inferior a 1.000 millones de dólares canadienses) hace falta la aprobación del Ministro de Hacienda.
  En el contexto del examen de la legislación financiera de 2006, el Gobierno propone aumentar a 8.000 millones de dólares canadienses el umbral del capital social para los bancos grandes, y a 2.000 millones de dólares canadienses para los bancos pequeños.

136. Los bancos extranjeros pueden establecer filiales, sucursales de servicios múltiples, sucursales de préstamo u oficinas de representación en el Canadá.  Los bancos extranjeros pueden explotar simultáneamente sucursales de servicios múltiples o de préstamo.  Aunque las sucursales de préstamo pueden conceder créditos en el Canadá, no están autorizadas a aceptar depósitos.  Las sucursales de servicios múltiples pueden aceptar depósitos de 150.000 dólares canadienses o más.  El Reglamento sobre Depósitos (Bancos Extranjeros Autorizados) contiene determinadas excepciones.  El seguro de los depósitos no cubre los efectuados en sucursales de servicios múltiples (véase infra).  La normativa no limita el número de bancos (nacionales o extranjeros) que pueden establecerse y operar en el Canadá.  No hay limitaciones al número de oficinas que las filiales o sucursales de los bancos extranjeros pueden abrir en el Canadá.

137. Las filiales de bancos extranjeros pueden prestar los mismos servicios que los bancos nacionales.  Los bancos no pueden ofrecer servicios de autofinanciación.
  No pueden ofrecer directamente servicios de seguros, con la excepción de determinados seguros relacionados con el crédito, ni negociar con valores.
  Las sucursales de bancos extranjeros están sujetas a las mismas restricciones.

138. El Canadá permite a los bancos de participación múltiple organizarse con una estructura de sociedad de cartera.  Los bancos o las sociedades de cartera bancarias pueden controlar como filiales a otras empresas de servicios financieros (por ejemplo, compañías de seguros y agentes de inversión), agentes financieros (por ejemplo, sociedades de gestión de cartera y de administración de nóminas), empresas de servicios auxiliares y otras empresas especificadas en la legislación, incluidas las de servicios de información y las de corredores inmobiliarios.

139. A fin de establecerse y operar en el Canadá, los bancos nacionales y las filiales de los bancos extranjeros deben obtener una carta patente para su constitución y una orden de comienzo de funcionamiento.
  Las cartas patentes de constitución las expide el Ministro de Hacienda previa recomendación del Superintendente de Instituciones Financieras.  Las órdenes de comienzo de funcionamiento las emite el Superintendente.  Basta una solicitud para obtener ambos documentos;  las solicitudes las administra la OSFI;  las solicitudes de cartas patentes de constitución están sujetas a un derecho de 32.000 dólares canadienses.

140. Con arreglo a la Ley de Banca, el Ministro de Hacienda podrá tener en cuenta todos los factores pertinentes para determinar si emite las cartas patentes de constitución.
  La Ley de Banca contiene una lista ilustrativa de tales factores pertinentes
, uno de los cuales es "el interés del sistema financiero canadiense".  El Superintendente emite órdenes de comienzo de funcionamiento si le consta que el banco reúne todos los requisitos pertinentes de la Ley de Banca.

141. La OSFI ha publicado los criterios que debe satisfacer todo solicitante para establecerse y explotar un banco.
  No se distingue entre bancos nacionales y filiales de bancos extranjeros, con la excepción de que las solicitudes de los bancos extranjeros deben contener información sobre la medida en que el banco está sujeto a supervisión y reglamentación consolidada en su jurisdicción de origen.  Además, los bancos extranjeros deben presentar una declaración de un funcionario de su jurisdicción de origen que indique que su posición es buena y que la jurisdicción de origen tiene conocimiento de que el banco se propone establecer una filial en el Canadá.  En el caso de los solicitantes que formen parte de un grupo empresarial, el Superintendente examina en qué medida las filiales del grupo están supervisadas por la OSFI, los organismos de otros signatarios del Acuerdo de Basilea y los organismos que han concluido un memorándum de entendimiento sobre cooperación y supervisión reglamentarias con la OSFI.  Según las autoridades canadienses, el Canadá tiene vigentes 17 memorandos de entendimiento con autoridades extranjeras de reglamentación.
  La OSFI puede realizar exámenes sobre el terreno como parte de la evaluación de una solicitud.

142. Las órdenes de comienzo de funcionamiento se mantienen indefinidamente en vigor a menos que el Superintendente determine otra cosa.  Los bancos nacionales y las filiales de bancos extranjeros deben publicar un aviso indicando su intención de solicitar cartas patentes de constitución.  La legislación no establece plazos para evaluar las solicitudes.  La OSFI tarda una media de tres meses en hacer la evaluación inicial de una solicitud.
  Normalmente hacen falta otros dos meses para cumplimentar el requisito de notificación pública.  Los bancos no necesitan otras licencias para establecerse y realizar actividades en determinadas provincias.  Entre 2003 y octubre de 2006 hubo 16 nuevas solicitudes de entrada de bancos;  dos de ellas fueron retiradas.

143. Las sucursales de bancos extranjeros deben obtener una orden por la que se permite el establecimiento de una sucursal, que expide el Ministro de Hacienda previa recomendación del Superintendente.
  Además, deben obtener una orden de comienzo de funcionamiento.
  La OSFI ha publicado los criterios y requisitos en materia de información que deben cumplirse para establecer y explotar sucursales de bancos extranjeros.
  Las sucursales de bancos extranjeros que soliciten una orden por la que se permite el establecimiento de una sucursal están también sujetas al requisito de aviso público.  Los derechos de solicitud de esta orden ascienden a 32.000 dólares canadienses.
  Las sucursales de bancos no necesitan otras licencias para establecerse y realizar actividades en determinadas provincias.  Entre 2003 y octubre de 2006 hubo nueve solicitudes para el establecimiento de sucursales de bancos extranjeros;  no se retiró ninguna.

144. A fin de establecer una sucursal de servicios múltiples en el Canadá, los bancos extranjeros deben contar con un mínimo de 5.000 millones de dólares canadienses en activos mundiales.
  Las sucursales de bancos extranjeros deben mantener en una institución financiera aprobada por la OSFI un depósito en equivalente de fondos propios.  En el caso de las sucursales de servicios múltiples, la cuantía del depósito se fija en 5 millones de dólares canadienses.  El depósito debe mantenerse a ese nivel o al 5 por ciento del pasivo en el Canadá de la sucursal, si éste fuera mayor.  En el caso de las sucursales de préstamo, el depósito es de 100.000 dólares canadienses.
  El Superintendente puede exigirle a la sucursal de un banco extranjero que mantenga activos adicionales en una institución financiera aprobada por la OSFI si ello es necesario para proteger a los depositantes y los acreedores.  El capital reglamentario mínimo que hace falta para establecer un banco nacional o una sucursal de banco extranjero es de 5 millones de dólares canadienses.
  Al menos la mitad de los directores de las filiales de bancos extranjeros y al menos dos tercios de los directores de cualquier otro banco deben residir en el Canadá en el momento de la elección o la designación de cada director.

145. La supervisión de la OSFI tiene lugar de conformidad con su Marco de Vigilancia de 1999, con el complemento de los Criterios de Evaluación Clasificatoria de 2002 del Marco de Vigilancia.
  Según la OSFI, los bancos canadienses se encuentran bastante adelantados en su labor por aplicar el marco del segundo Acuerdo de Basilea (Basilea II), pero "es necesario seguir trabajando, particularmente en lo relativo a las condiciones a cumplir para poder aplicar el enfoque avanzado basado en las calificaciones internas para el cálculo de los fondos propios".
  Los bancos pueden fijar libremente los tipos de interés.  Las comisiones que cobran los bancos por sus servicios no están sujetas a controles oficiales.

146. La Sociedad de Seguros de Depósitos del Canadá (SADC) asegura en sus instituciones miembros los depósitos que reúnen las condiciones para ello.  Todos los bancos que acepten depósitos inferiores a 150.000 dólares canadienses deben ser miembros de la SADC.  Los bancos que acepten sólo depósitos de 150.000 o más dólares canadienses pueden optar por no pertenecer a la SADC.  Las sucursales de servicios múltiples de bancos extranjeros no pueden ser admitidas como miembros de la SADC.  La cobertura máxima de base a que pueden acogerse los depósitos admisibles en poder de una única institución miembro es de 100.000 dólares canadienses por depositante.  Antes de 2005, la cobertura máxima era de 60.000 dólares canadienses.  Las cuotas de las instituciones miembros varían en función del coeficiente de garantía, los activos netos sujetos a riesgo y otros factores cautelares del miembro.

147. La OSFI ha publicado unas directrices en las que determina las políticas y procedimientos que deben aplicar los bancos a fin de cumplir las prescripciones legales destinadas a combatir el blanqueo de dinero y la financiación del terrorismo.
  El Centro de Análisis de las Operaciones y Declaraciones Financieras del Canadá (CANAFE), organismo del Gobierno federal creado en julio de 2000, reúne, analiza y evalúa información relacionada con el blanqueo de dinero y las actividades de financiación del terrorismo.  La CANAFE también vela por que los bancos cumplan las prescripciones de la Ley sobre la reutilización de los productos de la delincuencia y la financiación de las actividades terroristas.

iii) Servicios de seguros

148. De conformidad con los compromisos asumidos por el Canadá en el marco del AGCS, se requiere la presencia comercial para suministrar servicios de seguros, reaseguros y retrocesión en el Canadá, excepto para los seguros marítimos.  Una compañía extranjera puede constituirse en sociedad como filial de capitalización independiente o como sucursal;  también puede adquirir una empresa canadiense ya existente, con sujeción a notificación y a examen oficial previo.  En la Lista del Canadá anexa al AGCS se han enumerado varias restricciones, incluidos los requisitos de residencia y nacionalidad, que pueden limitar la participación extranjera en la prestación de servicios de corredores y agencias.  En general, la oferta revisada de servicios del Canadá no contiene ningún nuevo compromiso en materia de seguros.

149. No se han producido cambios legislativos importantes que afecten al acceso a los mercados en el sector de los seguros desde el último examen del Canadá.  En el marco del examen de la legislación financiera de 2006, el Gobierno propone permitir que los proveedores de seguros marítimos se registren a nivel federal, posibilidad de la que ya disponen los proveedores de todos los demás servicios de seguros.

150. Con arreglo a la Ley sobre las Empresas de Seguros, las compañías de seguros constituidas en el extranjero no pueden ofrecer seguros de riesgos en el Canadá a menos que el Superintendente emita una orden de autorización.
  En esta Ley se relaciona la información que debe acompañarse a la solicitud de dicha orden
;  el Superintendente está facultado para solicitar información adicional.  El trámite de la solicitud conlleva un requisito de aviso público.  La compañía extranjera debe nombrar a un residente canadiense para ejercer como agente principal;  deben nombrar un actuario y un auditor, y deben mantener en fideicomiso activos por un valor prescrito.  Con arreglo a esta Ley, el Superintendente debe publicar en la Canada Gazette una lista trimestral de empresas extranjeras de seguros autorizadas a realizar actividades en el Canadá.

151. La Parte I de la Ley el Impuesto Especial de Consumo permite aplicar un impuesto sobre el consumo del 10 por ciento a las primas pagadas a compañías no establecidas de seguros directos distintos de los de vida (excepto las compañías de seguros marítimos) en relación con riesgos existentes dentro del Canadá, a menos que considere que tal seguro no se ofrece en el Canadá.

152. La legislación no impone restricciones a la propiedad extranjera de compañías de seguros registradas a nivel federal.  Toda persona (canadiense o extranjera) debe obtener la aprobación del Ministro de Hacienda para adquirir más del 10 por ciento de cualquier clase de acciones de una compañía de seguros regulada a nivel federal.
  Al menos el 35 por ciento de las acciones con derecho a voto de las compañías de seguros registradas a nivel federal cuyo capital social sea al menos de 1.000 millones de dólares canadienses debe figurar para su cotización en una bolsa reconocida por la OSFI y ser de participación múltiple.  Las compañías de seguros de vida cuyo capital social superara los 5.000 millones de dólares canadienses antes de su desmutualización (conversión en compañías de seguros de vida de acciones comunes) en 1999-2000 deben ser de participación múltiple.  Además, cualquier persona individual (canadiense o extranjera) tiene prohibido adquirir el control de tal compañía de seguros, con algunas excepciones.  Las directrices sobre control de hecho (Ley sobre las Empresas de Seguros) establecen los objetivos de política y los factores que el Ministro de Hacienda tendrá en cuenta al evaluar si una solicitud para adquirir más del 10 por ciento de las acciones de una compañía de seguros desmutualizada contraviene la prohibición de su control.  Están sujetas a estas normas dos compañías.

153. En diciembre de 2002 se revocó la prescripción de la Loi sur les assurances de Québec que obligaba a los no residentes en el Canadá a obtener la aprobación del Ministerio para adquirir más del 30 por ciento de las acciones con derecho a voto de una compañía de seguros constituida de acuerdo con las leyes de Québec.

154. Las compañías extranjeras pueden establecerse y operar en el Canadá a través de una filial.  No se imponen limitaciones al número de compañías de seguros que se pueden establecer en el Canadá, salvo en las esferas sujetas a monopolio público (esto es, los seguros de vehículos automóviles en Columbia Británica, Manitoba y Saskatchewan, y la cobertura de daños personales y muerte de estos mismos seguros en Québec).  Las filiales de compañías extranjeras pueden ofrecer los mismos servicios que las empresas nacionales.

155. Las compañías de seguros extranjeras pueden constituir su filial canadiense a nivel federal o a nivel provincial.  Para constituirse a nivel federal y empezar a funcionar, las empresas nacionales de seguros y las filiales de empresas extranjeras de seguros deben solicitar títulos de patente de constitución y una Orden de comienzo de funcionamiento en un trámite análogo al del establecimiento de un banco.
  La OSFI ha publicado los criterios y requisitos en materia de información que se deben cumplir para establecer y explotar una compañía de seguros a nivel federal.
  Los requisitos en materia de información reflejan en gran parte los criterios y requisitos de información establecidos para los bancos.  El derecho que se ha de pagar por la solicitud de título de patente de constitución es de 32.000 dólares canadienses.
  En el caso de las compañías de seguros (nacionales o extranjeras) constituidas a nivel federal, su capital mínimo debe ser de 5 millones de dólares canadienses.
  Al menos la mitad de los directores de las filiales de compañías extranjeras de seguros deben ser residentes canadienses;  en el caso de las compañías nacionales de seguros, al menos dos tercios de los directores deben residir en el Canadá.
  Desde 2003 se han presentado 14 solicitudes de títulos de patente de constitución, dos de las cuales fueron retiradas.

156. Las compañías de seguros deben gozar de licencia en las provincias donde realicen actividades.  Las autoridades canadienses han indicado que los requisitos para obtener las licencias son en la práctica muy similares entre las provincias, y que éstas están trabajando para determinar en qué esferas se puede promover la armonización.

157. Las provincias conservan la competencia de reglamentar los términos y condiciones de los contratos de seguros, las tarifas, las normas de competencia y el código de conducta de los agentes y corredores de seguros.  Las autoridades indicaron que todas las provincias, con la salvedad de Québec, han adoptado la Ley Uniforme de Seguros de Vida, que es una ley modelo por la que se rigen los contratos de seguros y los derechos de los beneficiarios en el sector de los seguros de vida y enfermedad;  también han señalado que la reglamentación de Québec en esa materia es muy similar.

158. En general, sólo están sujetas a controles oficiales las tarifas de los seguros de automóviles.
7) Transporte marítimo

159. En 2005, las cargas marítimas representaron en valor el 12,5 por ciento del total del comercio internacional del Canadá;  en volumen, la participación fue del 39,7 por ciento (incluido el comercio con los Estados Unidos).  Excluyendo el comercio con los Estados Unidos, las cargas marítimas representaron en 2005 el 45,2 por ciento del valor del comercio del Canadá (exportaciones e importaciones) y el 83,2 por ciento del volumen.

160. Para finales de 2005, la flota mercante canadiense, definida como el conjunto de embarcaciones con propulsión propia de al menos 1.000 toneladas brutas que enarbolan pabellón canadiense, consistía en 184 embarcaciones y 2,4 millones de toneladas brutas.  La mayor parte de esta flota opera en el mercado interno (cabotaje), mientras que la mayor parte de la flota internacional bajo control canadiense enarbola pabellón extranjero y emplea oficiales y tripulaciones extranjeros.  Según las autoridades, 109 embarcaciones están controladas por el transporte marítimo canadiense pero están registradas bajo pabellones extranjeros.  El transporte de cargas secas a granel, aunque está perdiendo importancia, constituye la parte central de la flota mercante canadiense;  en 2005, representó el 46 por ciento de su tonelaje y el 33 por ciento de sus buques.
  En el Canadá Oriental en las cargas internas predominan los envíos de petróleo crudo y los productos del petróleo.  En el Canadá Occidental el transporte de productos forestales por remolcadores y barcazas es la actividad principal.  Dentro de los Grandes Lagos y la región del Río San Lorenzo, las actividades de transporte acuático abarcan principalmente el transporte de carga de mineral de hierro, carbón, piedra caliza, sal, cereales, productos en cisterna y otros tipos de cargas a granel.

161. El transporte interprovincial/territorial e internacional es de la exclusiva competencia del Gobierno federal.  El Ministerio de Transporte del Canadá es responsable de formular las políticas, reglamentos y normas de transporte marítimo, mientras que su aplicación y ejecución corresponden al Organismo Canadiense de Transportes.  En 2003, las responsabilidades legislativas y normativas relativas a la seguridad de las embarcaciones de recreo, a los servicios de navegación marina, a la prevención e intervención en materia de contaminación y a las aguas navegables fueron transferidas del Ministerio de Pesca y Océanos al Ministerio de Transporte del Canadá.

162. Durante el período objeto de examen, el Canadá modificó su legislación sobre transporte marítimo para complementar los cambios más importantes aplicados en años anteriores.  La Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá, principal instrumento legislativo por el que se rige la actividad de los buques de pabellón canadiense y de los buques extranjeros en aguas territoriales del Canadá, se modificó en 2001.  La Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá recibió la sanción real en noviembre de 2001 pero la ley modificada no entrará en vigor hasta que se haya elaborado el reglamento de aplicación, que según las autoridades se completará para principios de 2007.
  La Ley de Responsabilidad Marítima de 2001 consolidó en una ley única todos los regímenes de responsabilidad marítima, incluida la indemnización por daños debidos a la contaminación.

163. La Ley de Comercio Costero reserva a buques de matrícula canadiense, sujetos al pago de derechos, determinadas actividades marítimas de carácter comercial que se llevan a cabo en aguas canadienses, incluídas actividades de exploración, explotación y transporte de los recursos naturales no vivos en las aguas de la plataforma continental;  esas actividades incluyen el transporte de mercancías o pasajeros en embarcaciones entre distintos puntos situados en el territorio del Canadá o en la plataforma continental del Canadá, y cualquier otra actividad marítima de carácter comercial que se lleve a cabo en el territorio del Canadá y en las aguas de la plataforma continental.  Las embarcaciones extranjeras pueden realizar estas actividades si no está disponible ningún buque de matrícula canadiense, previo pago de derechos, o no sea adecuado para llevar a cabo la actividad y, cuando la actividad entraña el transporte de pasajeros, si no está disponible un servicio marítimo idéntico o similar.  El Canadá no tiene reservas para el transporte de carga oficial.

164. Para registrar un buque en el Canadá, su propietario debe ser un ciudadano canadiense, un residente permanente o una sociedad constituida con arreglo a las leyes federales o provinciales del Canadá (independientemente del origen del capital).  Sin embargo, las sociedades extranjeras también pueden registrar un buque en el Canadá, cuando el buque no esté registrado en otro país, y cuando en todas las cuestiones relacionadas con el buque intervenga alguno de los actores siguientes:  i) una filial de la sociedad extranjera que se haya constituido con arreglo a las leyes del Canadá, ii) un empleado o directivo de cualquier sucursal de una sociedad en el Canadá que desempeñe actividades comerciales en el país, o iii) una compañía de gestión naviera constituida en sociedad con arreglo a las leyes federales o provinciales del Canadá.
  No obstante lo indicado supra, el Ministro de Transporte puede dar instrucciones al Registrador para que deniegue el registro de una embarcación construida fuera del Canadá.
  Las autoridades señalan que esta disposición no fue utilizada durante el período objeto de examen.

165. Los buques con matrícula canadiense deben estar a cargo de oficiales y tripulaciones canadienses, y disponer de documentación y cumplir las normas de seguridad del Canadá.  Los reglamentos pertinentes son el Reglamento de Tripulaciones y el Reglamento de Certificación Marítima.

166. En 2001 se modificó la Ley de Excepciones de las Conferencias Marítimas de 1987, en virtud de la cual determinadas prácticas de las conferencias marítimas no están sujetas a las disposiciones de la Ley de Defensa de la Competencia, para introducir más competencia en las operaciones de las conferencias marítimas.
  Las nuevas disposiciones permiten a las distintas empresas de transporte marítimo de la conferencia ofrecer tasas de servicios distintos de los publicados dentro del cuadro de tarifas de la conferencia;  reducen de 15 a 5 días el plazo para que un miembro notifique a los demás su intención de adoptar tarifas independientes;  y otorgan a los distintos miembros de una conferencia el derecho a negociar contratos de servicios confidenciales.
  No existen requisitos para la obtención de licencias por las empresas navieras de líneas regulares no miembros de una conferencia ni hay obligación de que presenten documentos al Gobierno del Canadá.

167. La Ley Marítima del Canadá de 1998 permitió la transferencia de la gestión y explotación de 19 puertos principales a sociedades sin fines lucrativos (los Organismos Portuarios del Canadá (OPC)) y la Corporación de Transportes Marítimos del San Lorenzo a una sociedad sin fines lucrativos (la Corporación de Gestión de la Ruta Marítima San Lorenzo).  El proyecto de ley C-61, por el que se enmendaban la Ley Marítima del Canadá y otras leyes, proponía modificar el acceso a financiación de los organismos portuarios;  sin embargo, no pasó la fase de su publicación en el Order Paper del Parlamento a fines de 2005.  Las autoridades indican que el Ministerio de Transporte del Canadá sigue evaluando posibles modificaciones de la Ley Marítima del Canadá, y el objetivo del proyecto de ley C-61 sigue siendo válido.

168. Al final de noviembre de 2006, el Ministerio de Transporte del Canadá había transferido o puesto fuera de servicio
 466 de los 549 sitios identificados en 1996, al comienzo del programa de cesión de la participación en los puertos, o había puesto fin a su participación en ellos.  En esa fecha, 83 puertos seguían siendo responsabilidad del Ministerio de Transporte del Canadá, y el Gobierno se proponía seguir cediendo su participación para aumentar aún más la eficiencia del sistema portuario.
  El Canadá ha adoptado el Código internacional para la protección de los buques y de las instalaciones portuarias de la Organización Marítima Internacional y ha puesto en funcionamiento otras dos iniciativas para garantizar una mayor seguridad del transporte marítimo (capítulo III 2) i)).

169. Hay tres categorías de puertos:  1) puertos bajo control de los organismos portuarios del Canadá, 2) puertos regionales o locales, y 3) puertos remotos.
  Los puertos bajo control de los organismos portuarios del Canadá consisten en consejos de administración responsables públicamente, nombrados por grupos de usuarios y funcionarios públicos de diversos niveles, que explotan en forma independiente 19 puertos considerados fundamentales para el comercio interno e internacional del Canadá.  Estos puertos siguen perteneciendo al Ministerio de Transporte del Canadá pero son independientes y autónomos desde el punto de vista financiero.  Los puertos bajo control de los organismos portuarios del Canadá pueden concertar contratos de arrendamiento con terceros, incluidas las empresas extranjeras, para el suministro de servicios dentro de los límites del puerto.  En 2005, por ejemplo, al adquirir la compañía británica P&O Group, Dubai Ports asumió, entre otras cosas, un contrato de arrendamiento con la autoridad portuaria de Vancouver.

170. Un examen de la Ley de Transporte del Canadá llevado a cabo en 2001 dio lugar a algunas recomendaciones, entre otras cosas sobre el transporte marítimo.

171. El Canadá participó en las negociaciones posteriores a la Ronda Uruguay sobre los servicios de transporte marítimo, en las que contrajo compromisos sobre los servicios auxiliares del transporte marítimo y compromisos adicionales sobre el acceso a los servicios portuarios y su utilización y los servicios de transporte multimodal.
  En su oferta revisada sobre los servicios efectuada en el contexto de las negociaciones del PDD, el Canadá ofreció condicionalmente:  añadir cuatro nuevos servicios portuarios a sus compromisos adicionales (practicaje;  ayuda a la navegación;  servicios en tierra esenciales para la explotación de buques, incluidos los de comunicaciones y abastecimiento de agua y energía eléctrica;  y servicios de fondeo, muellaje y atraque);  contraer compromisos con respecto al transporte marítimo internacional;  y mejorar sus compromisos en materia de servicios de agencias marítimas.

172. En el marco del TLCAN, el Canadá y México acordaron no introducir más medidas restrictivas distintas de las que ya estaban en vigor en el momento de firmar el acuerdo.
 El Canadá tiene un acuerdo con China para reforzar la cooperación en materia de transporte marítimo.
 El Canadá no ha negociado ningún otro acuerdo marítimo bilateral.

8) Transporte Aéreo

i) Introducción

173. Tras el transporte por carretera y por ferrocarril, la aviación es el tercer subsector más importante del transporte comercial.  En 2005, contribuyó al 0,4 por ciento del PIB.
  El tráfico total de pasajeros ha aumentado constantemente en los últimos años, de 54,4 millones en 2002 a 63,7  millones en 2005 (45 por ciento nacional, 31 por ciento transfronterizo, y 24 por ciento internacional).
  En 2004, el transporte aéreo de carga representó en volumen el 0,4 por ciento y en valor el 5,7 por ciento de la carga total del comercio del Canadá (importaciones y exportaciones) con los Estados Unidos.  El valor de la carga enviada por aire a todos los demás destinos internacionales fue del 22,6 por ciento de todo el comercio.

174. Tras la cesión por el Gobierno de sus activos en Air Canada en el decenio de 1980, todas las líneas aéreas canadienses son propiedad privada.  La "familia" Air Canada sigue siendo la mayor empresa aérea del Canadá
, sin embargo, su posición dominante, en particular en el mercado de vuelos internos regulares (incluidos los vuelos transfronterizos) ha disminuido desde 2000, especialmente debido a la participación creciente de Westjet, la segunda línea aérea del Canadá, así como de otros transportistas de la región (cuadro IV.3).

Cuadro IV.3

Cuota del Mercado interno de las principales aerolíneas del Canadá (asientos-kilómetro ofrecidos)

(Porcentaje)
	Transportista
	Diciembre 2001
	Diciembre 2002
	Diciembre 2003
	Diciembre 2004
	Diciembre 2005
	Diciembre 2006

	Familia Air Canada
	78,3
	67,2
	59,9
	52,4
	60,5
	60,6

	Westjet
	15,0
	19,9
	24,6
	29,4
	30,2
	32,3

	Jetsgo
	0,0
	2,3
	6,0
	8,6
	0,0
	0,0

	Canjet
	0,0
	1,9
	2,1
	3,0
	2,7
	0,0

	Otras
	6,7
	8,7
	7,4
	6,6
	6,6
	7,1


Fuente:
Ministerio de Transporte del Canadá, (2002-05) Transportation in Canada:  Annual Reports, 2002-2005 y datos preliminares de 2006 proporcionados por Transport Canada.
175. El subsector del transporte aéreo ha experimentado una reestructuración durante el período objeto de examen.  En abril de 2003, Air Canada se declaró en quiebra y experimentó un período de reestructuración interna.  Salió de la quiebra en septiembre de 2004.  Jetsgo se declaró en quiebra en 2005, al no haber reestructurado sus operaciones, y su certificado de operador de línea aérea fue seguidamente cancelado.
  En 2001, alegaciones de que Air Canada había realizado prácticas anticompetitivas contra las compañías aéreas de bajo costo WestJet y CanJet en 2000 y 2001 llevaron a la Oficina de Defensa de la Competencia a plantear este asunto ante el Tribunal de Defensa de la Competencia.  Este litigio fue finalizado por dicha Oficina en 2004, debido a los importantes cambios que habían tenido lugar en el subsector desde 2001 (véase infra).

176. El Canadá tiene 26 aeropuertos principales, denominados aeropuertos del Sistema de Aeropuertos Nacionales, que se consideran esenciales para la infraestructura de transporte nacional, así como un gran número de aeropuertos regionales y locales.  Alrededor del 95 por ciento del tráfico aéreo regular de pasajeros y carga del Canadá tiene lugar a través de los aeropuertos del Sistema de Aeropuertos Nacionales.
177. El Gobierno federal ha conservado la propiedad de 23 de los 26 aeropuertos que constituyen el Sistema de Aeropuertos Nacionales, sin embargo, ha transferido la responsabilidad de la explotación y gestión de 22 de ellos a organismos aeroportuarios sin carácter lucrativo mediante cesión en arrendamiento por 60 años.
  Los organismos aeroportuarios se autofinancian mediante los gravámenes aplicados a los pasajeros y a los explotadores de aeronaves, y mediante deuda.

ii) Marco institucional y reglamentario

178. La reglamentación económica del subsector del transporte aéreo se efectúa con arreglo a la Ley de Transportes del Canadá de 1996 y a los acuerdos bilaterales sobre transporte aéreo del Canadá, ambos administrados por el Organismo Canadiense de Transportes.  El Organismo Canadiense de Transportes se encarga de otorgar, suspender y revocar licencias;  revisar los precios y responder a las reclamaciones sobre tarifas excesivas en rutas en que no existe competencia, o ésta es muy limitada, y atender las reclamaciones relativas a las condiciones de transporte de los servicios nacionales.

179. El Ministerio de Transporte del Canadá reglamenta la seguridad del transporte aéreo así como el uso de sistemas de reserva por computadora para la comercialización y venta de servicios aéreos comerciales.  Los reglamentos sobre este último se modificaron en 2004 a fin de permitir que las fuerzas del mercado sometieran a disciplinas materias anteriormente sujetas a reglamentos.  Por ejemplo, ya no se exige a las aerolíneas que participen en todos los sistemas de reserva por computadora que funcionan en el Canadá, permitiéndoles decidir el modo de distribuir y vender sus servicios aéreos.

180. Las autoridades indican que no hay legislación marco económica para los aeropuertos del Canadá.  Aparte de la legislación general en materia de seguridad, los organismos aeroportuarios están sujetos a las disposiciones de su contrato de arrendamiento, la legislación sobre sociedades en virtud de la cual se constituyeron en sociedad
, y las disposiciones de la Ley de Transferencia de Aeropuertos (Diversos Asuntos), que aborda en gran medida cuestiones relacionadas con la transferencia de los aeropuertos.  Las cuestiones relativas a la explotación son abordadas por la Ley de Aeronáutica y el Reglamento de Aviación del Canadá.

181. En junio de 2006, el Ministro de Transporte presentó el proyecto de ley denominado Ley de Aeropuertos del Canadá", que propone suministrar un marco sobre divulgación y responsabilidad
, y un nuevo régimen de gestión empresarial para los organismos aeroportuarios del Canadá, así como prescripciones en materia de divulgación para otros aeropuertos grandes (más de 300.000 pasajeros) o importantes (capital territorial).  El proyecto de ley propone un régimen de derechos, incluidos principios de aplicación de derechos de conformidad con las normas internacionales;  prescripciones en materia de consultas y divulgación;  un procedimiento de apelación para los ocho mayores aeropuertos del Canadá;  y un régimen de derechos más básico para otros aeropuertos que estarían sujetos a esta Ley.  El proyecto de ley propone también que el Gobierno federal tenga la facultad de auditar los asuntos comerciales de los organismos aeroportuarios y emitir directivas u órdenes respecto de cuestiones como medidas en materia de acceso equitativo y asignación de corredores a las aerolíneas.  A fines de 2006, el proyecto de ley estaba esperando una segunda lectura en la Cámara de los Comunes.

182. El mercado del transporte aéreo entre el Canadá y otros países se rige por más de 70 acuerdos y arreglos bilaterales.
  Esta cifra incluye tres nuevos acuerdos firmados desde 2003, con Argelia, Viet Nam y Guyana.  Durante el mismo período, se siguieron liberalizando varios acuerdos existentes, incluidos los cambios en el acuerdo de 1995 del Canadá con los Estados Unidos que se negociaron en noviembre de 2005.  Cuando este acuerdo entre en vigor, sus disposiciones pondrán el acuerdo de 1995 en conformidad con el modelo de espacio aéreo abierto de los Estados Unidos, y las modificaciones más importantes se refieren a derechos ilimitados de quinta libertad para el tráfico de pasajeros y exclusivamente de carga y derechos de séptima libertad para los servicios de carga independiente.
  Las autoridades señalan que estas disposiciones son compatibles con la nueva política del Canadá en materia de transporte aéreo internacional, la política Cielo Azul.  (véase infra)
183. Con respecto a las libertades primera y segunda, el Canadá aplica el artículo 5 del Convenio de Chicago para los vuelos no regulares y un régimen bilateral para los vuelos regulares, mediante el cual aplica los principios del Acuerdo relativo al tránsito de los servicios aéreos internacionales (IASTA) sobre una base de reciprocidad.  El Canadá denunció el IASTA en el decenio de 1980 y según las autoridades en este momento no tiene intenciones de volver a adherirse.

184. De conformidad con la Ley de Transportes del Canadá, sólo los canadienses pueden obtener una licencia para ofrecer vuelos nacionales, y la propiedad extranjera de las aerolíneas canadienses está limitada al 25 por ciento de las acciones con derecho a voto.
  El Organismo Canadiense de Transportes disfruta de cierta flexibilidad en su examen de las inversiones extranjeras a fin de emitir una decisión sobre el control canadiense.  Por ejemplo, varias líneas aéreas del Canadá han establecido una estructura de acciones con derecho variable a voto que permite una inversión extranjera en capital en la empresa aérea superior al límite de 25 por ciento, asegurando al mismo tiempo que las participaciones con derecho a voto y el control sigan en manos de ciudadanos canadienses.
  Con arreglo a la Ley de Inversiones del Canadá, la adquisición directa de cualquier empresa que preste servicios de transporte y cuyo activo sea superior a 5 millones de dólares canadienses, así como las adquisiciones indirectas de entidades cuyos activos superen los 50 millones de dólares canadienses, requieren la aprobación del Ministerio de Industria del Canadá (capítulo II 4)).  El establecimiento de una nueva empresa de transporte canadiense está sujeto a notificación, pero no a revisión.  No hay restricciones a la participación individual en el capital de ninguna aerolínea canadiense.

185. Con respecto a las rutas internacionales, casi todos los arreglos y acuerdos bilaterales del Canadá contienen una disposición que permite a cada parte denegar servicios si la aerolínea no es propiedad ni está bajo control nacional.  Como resultado de una política de designación múltiple
 introducida en 2002, las compañías canadienses pueden solicitar la explotación de servicios internacionales regulares a cualquier mercado internacional.  Anteriormente, se permitía a más de una compañía prestar servicios en todos los mercados internacionales, excepto el estadounidense, cuando el número de pasajeros regulares en viaje sólo de ida superara los 300.000 pasajeros al año.
  Las autoridades indican que, como resultado, más compañías canadienses suministran ahora servicios en rutas internacionales.  En 2005, 25 aerolíneas estadounidenses, y 43 aerolíneas extranjeras suministraron servicios entre el Canadá y diversos destinos internacionales.

186. El Canadá ha suscrito acuerdos o arreglos técnicos con otros países en que se reconocen los certificados expedidos a favor de proveedores que prestan, en el territorio de esos países, servicios de reparación, revisión y mantenimiento de aeronaves canadienses y sus componentes y/o de fabricación en:  Alemania; Austria; el Brasil; los Estados Unidos; Francia; Hong Kong, China; Israel; los Países Bajos; el Reino Unido; Singapur; y la Unión Europea.

187. NavCanada lleva a cabo las operaciones del sistema de navegación aérea del Canadá como monopolio privado no lucrativo y se autofinancia mediante endeudamiento y gravámenes aplicados a los transportistas aéreos.
  Como se estipula en la Ley de comercialización de servicios de navegación aérea civil, estos gravámenes, entre otras cosas, no deben discriminar entre los vuelos nacionales e internacionales ni entre los transportistas aéreos canadienses o extranjeros, y no deben ser más elevados de lo necesario para satisfacer las necesidades financieras actuales y futuras de la compañía.  NavCanada está controlada por su Consejo de Dirección, que es designado por los usuarios, los sindicatos de trabajadores y el Gobierno.  El papel del Gobierno se limita a reglamentar la seguridad, y a decidir en los recursos contra las tarifas de usuarios de NavCanada como dispone la ley.

188. Tras los ataques terroristas del 11 de septiembre de 2001 contra los Estados Unidos, el Canadá mejoró su sistema de seguridad aérea.  Este sistema se financia mediante tasas aplicadas a los billetes aéreos.
  El Gobierno federal proporciona también una indemnización a corto plazo (120 días renovables) en concepto de responsabilidad civil por riesgo de guerra y terrorismo a los proveedores de servicios esenciales de aviación en el Canadá.

189. En la Ley de Defensa de la Competencia existen disposiciones específicas para las aerolíneas, como resultado de la fusión de Air Canada y Canadian Airlines que tuvo lugar en 1999, que se refieren principalmente al abuso potencial de la posición dominante en el mercado de Air Canada.  En 2003, una decisión provisional en el caso presentado por la Oficina de Defensa de la Competencia referente a determinadas alegaciones de que Air Canada había realizado prácticas anticompetitivas contra las compañías aéreas de bajo costo (véase supra) constató que la compañía había "realizado operaciones o aumentado su capacidad con tarifas que no cubrían los costos evitables del suministro del servicio".  Esta jurisprudencia había proporcionado aclaraciones respecto de los tipos de conducta de un transportista aéreo dominante que podían activar la adopción de medidas por la Oficina de Defensa de la Competencia para asegurar la observancia.  A partir de este litigio, el Comisario de Defensa de la Competencia expuso en una carta abierta dirigida al sector en 2004 el enfoque que adoptaría la Oficina en el futuro para hacer cumplir la Ley de Defensa de la Competencia con respecto al sector de las líneas aéreas.

190. En 2004, a solicitud del Ministro de Transporte, se pidió al Comité Permanente de Transporte que examinase cómo podía el Canadá modernizar su enfoque de la reglamentación económica del transporte aéreo
, y se le proporcionó un documento de orientación para ayudar en sus deliberaciones.  El documento de orientación exponía varias cuestiones para su consideración, entre ellas:  reducir las limitaciones a la propiedad y el control para los transportistas aéreos canadienses;  permitir el cabotaje;  una mayor liberalización con los Estados Unidos;  liberalizar la política en materia de vuelos chárter;  introducir en las negociaciones internacionales la propiedad y el control de los servicios nacionales y las cuestiones relativas a la integración de los mercados;  y examinar la cuestión de si seguir un enfoque multilateral o uno plurilateral para promover una mayor liberalización del espacio aéreo.

191. Sin conexión con el examen mencionado supra, en noviembre de 2006 el Ministro de Transportes, Infraestructura y Comunidades anunció una nueva política aérea internacional (denominada Cielo Azul).  La nueva política propugna un enfoque liberalizado de las negociaciones bilaterales del Canadá sobre el transporte aéreo.  Propone promover una mayor liberalización de los acuerdos del Canadá sobre el transporte aéreo y, como objetivo primario, procura negociar acuerdos de espacios aéreos abiertos en los casos en que se estime que ello redundaría en interés general del país.  Al mismo tiempo, el Ministro anunció que el Gobierno federal había decidido ampliar el Programa de reexpedición de carga para permitir que más aeropuertos presenten solicitudes para ser designados en el marco del mismo.  Se está revisando el Programa sobre el acceso de las aerolíneas extranjeras (noviembre de 2006).

192. Los compromisos sobre transporte aéreo adquiridos por el Canadá en el marco del AGCS se limitan a los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves y a los sistemas de reserva por computadora.  El Canadá no ha consolidado el suministro de los servicios de reparación y mantenimiento mediante consumo en el extranjero, por lo que conserva la posibilidad de obligar a las compañías aéreas a recurrir a los servicios de reparación y mantenimiento nacionales.
  Todas las operaciones de mantenimiento y reparación de aeronaves de matrícula canadiense deben ser realizadas por organizaciones aprobadas.
  Los servicios de mantenimiento y reparación de aeronaves se han incluido como exenciones del trato NMF en virtud del artículo II del AGCS.  La venta y comercialización de servicios de transporte aéreo figuran también entre las exenciones del trato NMF, ya que tales servicios pueden incluirse en acuerdos bilaterales.
  El Canadá no ha hecho nuevas ofertas condicionales sobre los servicios de transporte aéreo en la oferta revisada sobre servicios que presentó en mayo de 2005.

9) Servicios profesionales

i) Servicios jurídicos

193. En el Canadá los servicios jurídicos son prestados por abogados, notarios (en Québec) y consultores jurídicos extranjeros.  En diciembre de 2005, la composición de los 11 colegios de abogados provinciales y los 3 territoriales del Canadá era aproximadamente de 98.000 abogados y notarios miembros.

194. En el Canadá, la profesión jurídica está autorregulada.  La legislación provincial delega autoridad en los colegios de abogados provinciales, sobre la base de que su mandato es regular el ejercicio de los miembros en aras del interés público.
  La Federación del Colegio de Abogados del Canadá es la organización coordinadora de estos colegios, pero no es un órgano regulador en sí mismo.  Esta Federación se encarga de las cuestiones de reglamentación relativas a los servicios jurídicos y de la facilitación de las consultas del Gobierno del Canadá con el sector.
  La Asociación de Abogados del Canadá también participa activamente en las consultas con el Gobierno del Canadá sobre cuestiones pertinentes al comercio internacional de servicios jurídicos.

195. Entre las condiciones exigidas para practicar la abogacía en el Canadá figuran la admisión en uno de los colegios de abogados, cada uno de las cuales establece sus propias reglas, normas éticas y códigos de práctica.  En las provincias de Ontario (hasta mayo de 2007) y Alberta, los miembros de un colegio de abogados deben ser residentes permanentes en el Canadá.
  Los abogados de diferentes provincias o territorios pueden ejercer la movilidad entre provincias siempre que cumplan los requisitos del Acuerdo sobre Movilidad Nacional o del Acuerdo sobre la Movilidad Territorial de la profesión jurídica.  El Acuerdo sobre Movilidad Nacional establece principios comunes que rigen la movilidad temporal o permanente (transferencia) de abogados entre las provincias en que se aplica el common law (Québec es la única provincia en la que no se aplica el common-law).  Nueve provincias (Columbia Británica, Alberta, Saskatchewan, Manitoba, Ontario, Nueva Escocia, Terranova, Nueva Brunswick, y la Isla del Príncipe Eduardo) aplicaron plenamente el Acuerdo sobre Movilidad Nacional;  Québec lo firmó pero aún no lo ha aplicado (noviembre de 2006).  El Acuerdo sobre la Movilidad Territorial adopta las disposiciones relativas a la transferencia del Acuerdo sobre Movilidad Nacional;  Este acuerdo fue firmado por tres territorios y por las provincias en noviembre de 2006;  tiene una vigencia de cinco años.

196. Las personas formadas internacionalmente pueden someter sus credenciales legales a una evaluación del Comité Nacional de Acreditación, de un comité permanente de la Federación del Colegio de Abogados del Canadá, o del órgano de acreditación equivalente de Québec, para ser admitidos en uno de los colegios de abogados del Canadá.  El Comité evalúa también los títulos de aptitud de Québec a los fines del ingreso en los colegios de abogados de las provincias en que se aplica el common law.

197. Los abogados extranjeros pueden obtener una licencia como consultores jurídicos extranjeros para ofrecer asesoramiento jurídico únicamente sobre el derecho que tienen permitido ejercer en su jurisdicción de origen.  Nueve colegios de abogados han adoptado normas que rigen la emisión de permisos o licencias para consultores jurídicos extranjeros.  La provincia de Québec y los Territorios del Noroeste, Yukón, y Nunavut no han adoptado aún normas que permitan a los abogados extranjeros actuar como consultores jurídicos extranjeros.  No se requiere la presencia local en nueve provincias;  con la excepción de Ontario, que impone un requisito de residencia.

198. En el marco del AGCS, el Canadá formuló compromisos para consolidar los regímenes existentes a diciembre de 1994 sobre los servicios jurídicos prestados por consultores jurídicos extranjeros en las provincias de Columbia Británica, Ontario y Saskatchewan.
  Al establecerse en el Canadá, los consultores jurídicos extranjeros deben adoptar la forma de un despacho unipersonal o colectivo.  El Canadá no contrajo compromisos sobre otros servicios jurídicos.  Como especificó en sus compromisos horizontales, los consultores jurídicos extranjeros pueden ingresar temporalmente al Canadá con un contrato de servicios predeterminado y permanecer hasta 90 días o el tiempo necesario para finalizar el contrato de servicios, el período que sea menor.  Deben cumplir los requisitos mínimos en materia de formación (Baccalaureate degree) y obtener la licencia provincial apropiada.

199. En el contexto del TLCAN, los representantes de las profesiones jurídicas del Canadá, los Estados Unidos y México firmaron un acuerdo en junio de 1998 que permitiría a los abogados de cualquier país del TLCAN actuar como consultores jurídicos extranjeros o formar sociedades con abogados de estudios jurídicos de otro país miembro.  A fines de 2006, este acuerdo no se había aplicado.

200. Se permite a los bufetes de abogados internacionales establecer una oficina en cualquier provincia o territorio canadiense para suministrar servicios de consultores jurídicos extranjeros, siempre que los abogados tengan un permiso para ejercer como consultores jurídicos extranjeros.  La provincia de Québec y los Territorios del Noroeste, Yukón, y Nunavut no han adoptado aún normas que permitan a los abogados extranjeros actuar como consultores jurídicos extranjeros.

ii) Servicios de contabilidad

201. En el Canadá existen tres títulos profesionales principales en materia de contabilidad:  contador colegiado (CA), contador de gestión diplomado (CMA) y contador general diplomado (CGA).  A finales de 2005, había unos 72.000 contadores colegiados, 37.000 contadores de gestión diplomados y 42.000 contadores generales diplomados.
  Todos estos títulos están reglamentados y protegidos por ley en cada provincia en el marco de un órgano provincial y se hallan representados a nivel nacional por su respectivo órgano profesional nacional.
  Para prestar servicios de contabilidad como contador colegiado, contador de gestión diplomado o contador general diplomado, es necesario ser miembro de uno de los órganos profesionales registrados en la provincia en que la práctica tiene lugar, o tener la autorización de alguno de ellos.

202. En algunas provincias y territorios, determinados servicios de contabilidad (como la contabilidad pública) no están regulados, mientras que en otros se requiere una licencia.  En los casos en los que están regulados, cada servicio de contabilidad está organizado de una forma específica a nivel provincial o territorial, y, en consecuencia, hay diferencias entre las provincias respecto de qué profesionales contables (CA/CMA/CGA) pueden realizar servicios contables específicos.

203. En el marco del AGCS, el Canadá asumió compromisos sobre servicios de contabilidad, de auditoría y de teneduría de libros.  La presencia comercial debe adoptar la forma de un despacho unipersonal o colectivo.  Específicamente en relación con los servicios de auditoría, el Canadá consolidó sus compromisos relativos a las medidas provinciales.  Por ejemplo, la acreditación de quienes pretendan suministrar servicios de auditoría a través de la frontera podría estar restringida por prescripciones en materia de ciudadanía en las provincias de Manitoba y Québec o prescripciones en materia de residencia permanente en las provincias de Alberta y Ontario.  Para suministrar servicios de auditoría, existe una prescripción en materia de presencia comercial para algunas provincias en el marco de los compromisos que corresponden al Canadá en virtud del AGCS.
  La presencia comercial debe adoptar la forma de un despacho unipersonal o colectivo, y en varias provincias el despacho debe hallarse bajo la dirección de un residente.

204. La mayoría de las prescripciones en materia de ciudadanía o residencia para la acreditación de auditores se han eliminado de los reglamentos provinciales.

205. En 2002, las profesiones contables del Canadá, México y los Estados Unidos firmaron un acuerdo de reconocimiento mutuo de los títulos de aptitud de los contadores colegiados.  Los tres Gobiernos emitieron una declaración alentando a sus autoridades competentes respectivas a aplicar el acuerdo de una forma compatible con el TLCAN.
  El Instituto Canadiense de Contadores Colegiados (CICA) firmó acuerdos adicionales de reconocimiento mutuo de los títulos de aptitud de los contadores colegiados con organismos profesionales de contabilidad de Inglaterra y Gales; Escocia; Irlanda; Sudáfrica; Nueva Zelandia; Australia; Hong Kong, China; Bélgica; Francia; México;  y los Estados Unidos.  CMA Canadá ha concertado acuerdos de reconocimiento mutuo con dos asociaciones profesionales de contabilidad del Reino Unido.
  En diciembre de 2006, la Asociación de Contadores Generales Diplomados del Canadá (CGA Canadá) firmó un acuerdo mundial de reconocimiento mutuo con el organismo internacional de contabilidad, la Asociación de Contadores Colegiados Habilitados.  CGA-Canadá firmó también un memorando de entendimiento con varios organismos profesionales de contabilidad de todo el mundo.

iii) Servicios de ingeniería y de arquitectura

206. En 2004, los ingresos totales de las empresas de arquitectura ascendieron a 1,9 millones de dólares canadienses;  en 2006 había 8.191 arquitectos registrados en el Canadá.
  En 2005, los ingresos totales del sector de los servicios de ingeniería fueron de aproximadamente 12.000 millones de dólares canadienses, y había aproximadamente 165.000 ingenieros registrados.

207. Las profesiones de arquitecto e ingeniero están reguladas individualmente a nivel provincial/territorial y se requiere una licencia para el suministro de cada uno de estos dos servicios.  Las licencias son expedidas por las asociaciones provinciales de arquitectos e ingenieros respectivas, cuyos requisitos varían entre las provincias y territorios.  Cada licencia es válida sólo para esa jurisdicción específica.  Sin embargo, en la profesión de ingeniería, un acuerdo de movilidad entre las provincias y territorios, denominado Acuerdo de Movilidad entre Asociaciones, permite a los ingenieros licenciados en una jurisdicción del Canadá obtener una licencia plena en otra jurisdicción.  Las asociaciones provinciales/territoriales de arquitectos han acordado y ejecutado un acuerdo de reciprocidad, que prevé la transferibilidad en todo el Canadá mediante credenciales normalizadas entre las provincias.
  El Comité de Consejos de Arquitectura Canadienses y el Consejo Canadiense de Ingenieros Profesionales (CCPE) son los órganos nacionales respectivos que coordinan a las asociaciones provinciales/territoriales en cuanto a las cuestiones normativas, incluidas las licencias.

208. Los arquitectos extranjeros que deseen una licencia deben obtener un certificado de sus títulos académicos del órgano de acreditación, que es la Junta de Certificación de Arquitectura del Canadá.  Los arquitectos extranjeros pueden solicitar también una licencia temporal para ejercer en colaboración con un arquitecto registrado de la provincia en cuestión.  Las licencias son para un proyecto específico y deben renovarse al cabo de un año.  No existen prescripciones en materia de residencia para obtener una licencia de arquitectura.

209. Las cualificaciones en materia académica y de experiencia de los arquitectos extranjeros que deseen obtener una licencia deben ser evaluadas por la asociación provincial de ingeniería pertinente.  Las licencias temporales no están relacionadas con un proyecto específico, pero tienen una duración de un año renovable, excepto en Québec, donde la licencia temporal es específica para un proyecto.  Para ejercer en el marco de una licencia permanente, se requiere la ciudadanía o la residencia permanente en Alberta, Columbia Británica, Nueva Brunswick, Ontario y Saskatchewan.

210. Con arreglo a los compromisos contraídos en el marco del AGCS, el Canadá exige a los arquitectos extranjeros establecer una presencia comercial en la forma de un despacho unipersonal o colectivo.  Las prescripciones en materia de residencia están enumeradas en los compromisos contraídos por el Canadá en el marco del AGCS para los arquitectos en cuatro provincias respecto del suministro transfronterizo y la presencia de personas físicas.
  El Canadá no aplica limitación alguna en cuanto a la forma jurídica de establecimiento o la propiedad de extranjeros en las empresas de ingeniería;  las prescripciones en materia de residencia, ciudadanía y/o presencia comercial afectan al acceso a los mercados en ocho provincias.
  El Canadá permite a los arquitectos e ingenieros extranjeros ingresar al país temporalmente y permanecer hasta 90 días o el tiempo necesario para completar el contrato, el período que sea menor.

211. Varios acuerdos de reconocimiento mutuo, firmados por los diferentes órganos reguladores, abarcan las profesiones de arquitectura e ingeniería.  Para los ingenieros existe un acuerdo firmado en el marco del TLCAN.
  El Consejo Canadiense de Ingenieros Profesionales ha negociado también acuerdos de reconocimiento mutuo con organismos profesionales de ingeniería de Francia (La Commission des Titres d'Ingénieur) y Hong Kong, China (Instituto de Ingenieros de Hong Kong).

212. Para los arquitectos, un acuerdo de reconocimiento mutuo entre el Canadá y los Estados Unidos, firmado entre el Comité de Consejos de Arquitectura Canadienses y el Consejo Nacional de la Junta de Registro de Arquitectos de los Estados Unidos, otorga reciprocidad a 55 jurisdicciones de los Estados Unidos y 11 jurisdicciones del Canadá.  En octubre de 2005, el Comité de Consejos de Arquitectura Canadienses firmó también un Acuerdo Trinacional de Reconocimiento Mutuo para la Practica Internacional con los Estados Unidos y México, que prevé el reconocimiento de credenciales entre los tres países.
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Secretaría de la OMC, conforme a datos del Ministerio de Agricultura y del sector agroalimentario del Canadá (2006),
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� Agriculture and Agri-Food Canada (2006a).  Estos datos difieren de los presentados en el capítulo I debido a diferencias en el método de clasificación.





� Artículo 2.2.1. del Marco de Política Agrícola.





� Agriculture and Agri-Food Canada (2006d), "Next Generation of Agriculture and Agri-Food Policy".  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/pol/consult/index_e.php.
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� Incluye los equivalentes ad valorem de los tipos distintos de los ad valorem.  En el caso de los productos sujetos a contingentes arancelarios, para calcular el promedio sólo se utilizaron tipos arancelarios fuera de contingente.





� OMC (2003).





� Documento G/AG/N/CAN/63 de la OMC, de 20 de octubre de 2006.





� Documento G/AG/R/46 de la OMC, de 11 de julio de 2006.


� Sección 6.2 2) de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación.





� Véase la respuesta más reciente del Canadá al Cuestionario relativo a los procedimientos para el trámite  de licencias de importación, contenido en el documento G/LIC/N/3/CAN/4 de la OMC, de 18 de enero de 2002.





� Documentos G/AG/N/CAN/59 y G/AG/N/CAN/51 de la OMC, de 2 de marzo de 2006 y 31 de octubre de 2003, respectivamente.  Para los productos sujetos a contingentes arancelarios administrados conforme al régimen de las campañas de comercialización (el trigo y sus productos, la cebada y sus productos, la mantequilla, la crema y el lactosuero seco), la notificación más reciente abarca el período que concluye en julio de 2005.





� Sección 2.2 2) del Reglamento sobre Frutas Frescas y Legumbres y Hortalizas Frescas.





� CFIA (2002).


� Documento WT/DS276/R de la OMC, de 6 de abril de 2004.





� Proyecto de ley C-40, 19 mayo de 2005.





� Reglamento sobre Granos Canadienses, sección 6.1 y formulario 14 del Anexo 4;  véase también el documento WT/DS276/20/Add.3 de la OMC, de 19 de agosto de 2005.





� Documento G/AG/N/CAN/60 de la OMC, de 18 de abril de 2006.





� Documentos G/AG/N/CAN/49 y G/AG/N/CAN/53 de la OMC, de 22 de noviembre de 2002 y 13 de mayo de 2005, respectivamente.





� Documento G/AG/R/46 de la OMC, de 11 de julio de 2006.





� Documento G/AG/R/43 de la OMC, de 2 de septiembre de 2005.





� Documento G/AG/R/43 de la OMC, de 2 de septiembre de 2005.





� Canadian Dairy Commission (2005).





� Documento G/AG/R/41 de la OMC, de 17 de febrero de 2005.





� Documentos G/AG/R/42 y G/AG/R/43 de la OMC, de 25 de mayo de 2005 y 2 de septiembre de 2005, respectivamente.





� Nimpagaritse (2006).





� Información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, "Minister Strahl Announces 950 Millones de for Farmers", de 18 de mayo de 2006.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/cb/index_e.php?s1=n&s2=2006&page=n60518b.





� Información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, "Minister's Column:  Canada's New Government Reaffirms Commitment to Replace CAIS" (sin fecha).  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/cb/min/pr-im_e.php?s1=col-chro&s2=2006&page =c0830.





� Información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, "Production Insurance", de julio de 2006.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/index_e.php?s1=prod&page=pi-ap.





� Ley de programas de comercialización de los productos agrícolas, parte I.


� Una ley destinada a modificar la Ley de programas de comercialización de los productos agrícolas, de 22 de junio de 2006.





� El Programa de Agrupación de Precios fue autorizado por la Ley de programas de comercialización de los productos agrícolas;  el Programa de préstamos destinados a la mejora agraria y a las cooperativas de comercialización fue autorizado por la Ley de préstamos destinados a la mejora agraria y a las cooperativas de comercialización.  Información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, "Update:  FIMCLA Consultations", de julio de 2006.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/nmp/fimcla/index.html.





� OCDE (2005a).





� Información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, "Government of Canada Announces $1 millones de dólares canadienses for Canadian Farmers to Ease Cash-Flow Pressures, Set Stage For Transforming Industry", de 29 de marzo de 2005.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/cb/index_e.php?s1=n&s2=2005&page=n50329a.





� Sección 2 1).





� Véase, por ejemplo:  Marketing of Agricultural Products Act of Alberta;  Natural Products Marketing (British Columbia) Act;  Farm Products Marketing Act of Manitoba;  Natural Products Act of New Brunswick;  Farm Products Marketing Act of Ontario;  y Loi sur la mise en marché des produits agricoles, alimentaires et de la pêche.





� Sección 2 2) de la  Ley de Comercialización de los Productos Agropecuarios.





� Documento G/AG/N/CAN/62 de la OMC, de 2 de mayo de 2006.





� Documentos WT/DS113/33 y WT/DS103/33, ambos de 15 de mayo de 2003.  Para una reseña de estas diferencias, véase OMC (2003).





� OMC (2003).





� Información en línea de la Junta Canadiense del Trigo, "CWB General Brochure".  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.cwb.ca/public/en/publications/index.jsp.





� Información en línea de la Junta Canadiense del Trigo, "About Us:  Myths and Facts - Frequently Asked Questions".  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.cwb.ca/public/en/about/ myths_facts/faqs.jsp.





� Información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, "Minister Strahl Announces Task Force on Implementing Marketing Choice for Wheat and Barley", de 19 de septiembre de 2006.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/cb/index_e. php?s1=n&s2=2006&page=n60919c.





� Agriculture and Agri-Food Canada (2006c).





� Ley sobre la Junta Canadiense del Trigo, secciones 5, 7 1), 24, 32 y 45.





� Documento G/STR/N/4/CAN de la OMC, de 5 de noviembre de 2002.





� Ley sobre la Junta Canadiense del Trigo, sección 28.





� Alberta Agriculture, Food and Rural Development (2006).





� Documento WT/DS276/R de la OMC, de 6 de abril de 2004.





� Documento WT/DS276/AB/R de la OMC, de 30 de agosto de 2004.





� Sección 9 1) de la  Ley de la Comisión de Productos Lácteos del Canadá.





� Datos de COMTRADE.





� Para información detallada sobre cada mineral, véase Natural Resources Canada Mineral and Metal Commodity Reviews, en:  http://www.nrcan.gc.ca/mms/cmy/com_e.html.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan-rncan.gc.ca./mms/diam/index_e.htm.





� Información en línea de la Asociación Canadiense de Productores de Petróleo.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.capp.ca/raw.asp?x=1&dt=NTV&e=PDF&dn=103586.





� Statistics Canada (2006a).





� Comtrade.





� Comtrade.





� IEA (2004).





� Información en línea del Ministerio de Hacienda.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.fin.gc.ca/news04/data/04-056_1e.html.





� No se permite a ninguna persona ni grupo de personas conexo poseer más del 20 por ciento de las acciones en circulación de Petro-Canada.





� Información en línea del Gobierno del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.investincanada.gc.ca/director.aspx?tabid=946.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan.gc.ca/statistics/energy/default.html.





� Comtrade.





� IEA (2004), pagina 8.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.iea.org/textbase/ nppdf/free/2004/canada.pdf#search='energy%20policies%20iea%20countries%20canada%202004'.





� IEA (2004), pagina 95.





� IEA (2004), pagina 98.





� IEA (2004), pagina 102.





� Comtrade.





� IEA (2004), pagina 257.





� Información en línea de Tecnología para el Desarrollo Sostenible del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.sdtc.ca.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá .  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.canren.gc.ca/programs/index.asp?CaId=107&PgId=622.  En el presupuesto 2001, se asignaron a la Iniciativa sobre la Energía Eólica 260 millones de dólares canadienses para un período de 15 años, suma que el presupuesto 2005 complementó con 920 millones de dólares canadienses para un período de 15 años.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://news.gc.ca/cfmx/view/en/index.jsp?articleid=167949.





� Información en línea de la Oficina de Eficiencia Energética.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://oee.nrcan.gc.ca/transportation/fuels/ethanol/eep.cfm?attr=8.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan.gc.ca/es/etb/ctfca/index_e.html.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan-rncan.gc.ca/media/newsreleases/2004/200413_e.htm.





� Constitución del Canadá, artículo 92A, y el Sexto Anexo.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan.gc.ca/mms/policy/policy_e.htm.


� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección http://www.nrcan-rncan.gc.ca/media/archives/newsreleases/2003/200363a_e.htm.





� Información en línea de la Comisión de Seguridad Nuclear.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.cnsc-ccsn.gc.ca.





� Ley de la Oficina Nacional de la Energía, parte VI.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/N-7/text.html.





� IEA (2004), pagina 88.





� Ley de la Oficina Nacional de la Energía, parte IV.  Puede consultarse en la siguiente dirección http://laws.justice.gc.ca/en/N-7/text.html.


� Ley del Canadá sobre las operaciones relativas al petróleo y al gas (sección 5 2)).  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/O-7/text.html.





� Petroleum Resources Regulations of Nova Scotia, secciones 20 y 21.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.gov.ns.ca/JUST/regulations/regs/pr6193.htm.





� Ministerio de Recursos Naturales del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan.gc.ca/miningtax/fen_1.htm.





� Las autoridades señalan que, aunque el petróleo y el gas de yacimientos marítimos se encuentran, conforme a la Constitución, en jurisdicción federal, los pagos de regalías se transfieren a Terranova y Nueva Escocia.





� Conferencia de Ministros de Minería de 2006, "Taxation Issues for the Mining Industry", agosto de 2006.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.nrcan.gc.ca/miningtax/2006_igwg_ report_on_tax_e.pdf.





� IEA (2004), pagina 137.





� IEA (2004), cuadro 20, e información facilitada por las autoridades canadienses.





� Comunicado de prensa del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá, de 4 de mayo de 2004.  Puede consultarse en la siguiente dirección http://www.nrcan-rncan.gc.ca/media/newsreleases/ 2004/200421_e.htm.





� Información en línea de Estadísticas del Canadá, "Gross domestic product at basic prices by industry".  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca.





� Información en línea de Estadísticas del Canadá, Employment by Industry.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca.





� Información en línea de Estadísticas del Canadá, cuadro CANSIM 282-0094.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca.


� Información en línea de Estadísticas del Canadá, "Manufacturing shipments, by subsector, by province and territory".  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca.





� Statistics Canada (2006b).





� Statistics Canada (2005a).





� Cálculos de la Secretaría de la OMC.





� Con respecto a los productos manufacturados sujetos a medidas antidumping (al 30 de junio de 2006), véase el documento G/ADP/N/145/CAN de la OMC, de 1º de septiembre de 2006.





� Según informan las autoridades, el Servicio Regional de Crédito para Aeronaves (RACF) se estableció con el fin de proporcionar ayuda financiera y garantías para arrendamientos financieros o préstamos, para la venta a las líneas aéreas canadienses de aeronaves de ala fija construidas en el Canadá.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/inad-ad.nsf/vwapj/aerospace-e-PDF.pdf/$file/aerospace-e-PDF.pdf.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/inad-ad.nsf/en/ad03860e.html.





� Información en línea de Développement Économique Innovation et Exportation Québec.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.mdeie.gouv.qc.ca/page/web/portail/en/ministere/ service.prt?svcid=PAGE_GENERIQUE_CATEGORIES56&iddoc=75193.





� Información en línea de Estadísticas del Canadá, "Gross Domestic Product by Industry".  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca/cgi-bin/downpub/listpub.cgi?catno=15-001-XIE2006008.





� Statistics Canada (2005b).





� Bloskie (2005).





� Según Estadísticas del Canadá, Bangladesh es el único PMA que mantiene un comercio sustancial de textiles y prendas de vestir con el Canadá.  Las importaciones de Bangladesh ascendieron a 165,2 millones de dólares canadienses en 2000, y para 2004, habían aumentado a 480 millones de dólares canadienses (Statistics Canada 2005b).





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/inctp-ptc.nsf/en/Home.





� Información en línea de Canada Gazette.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://canadagazette.gc.ca/partII/2005/20050112/html/sor09-e.html;  e Información en línea del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/menu/D8-e.html.





� Additional Information on the Budgetary Measures (2005-2006), 21 de abril de 2005 (pagina 47).  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.budget.finances.gouv.qc.ca/budget/2005-2006/en/pdf/AdditionalInfoMeasures.pdf.  El crédito fiscal para diseños industriales también se aplica a las actividades de diseño industrial.





� Documento WT/TPR/M/78 de la OMC, de 5 de febrero de 2001.





� Como señaló el Ministro de Industria, entre esas medidas de política se contaban un arancel del 25 por ciento aplicado a varias clases de buques, amortizaciones fiscales aceleradas para propietarios-operadores;  y una póliza Buy Canada para contrataciones públicas del Gobierno federal.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insim-cnmi.nsf/en/uv00038e.html.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insim-cnmi.nsf/en/uv00038e.html.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insim-cnmi.nsf/en/uv00003e.html.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insim-cnmi.nsf/en/uv00033e.html.





� Documento G/SCM/N/123/CAN de la OMC, de 1º de agosto de 2005.





� Información en línea de MDEIE Québec.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.mdeie.gouv.qc.ca/page/web/portail/en/nav/programmes.html?&iddoc=44888.





� Las dos actividades principales (conforme a la definición del Sistema de Clasificación Industrial de América del Norte) en términos de valor han sido la fabricación de vehículos automotores (7.677 millones de dólares canadienses en 2002, y 8.750 millones de dólares canadienses  en 2005), y la fabricación de partes para vehículos automotores (9.818 millones de dólares canadienses en 2002 y 10.396 millones de dólares canadienses en 2005).





� Industry Canada (2005).





� Statistics Canada (2006b).





� Para un resumen de la diferencia, véase:  Información en línea de la OMC. Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.wto.org/english/tratop_e/dispu_e/cases_e/ds142_e.htm.





� Para obtener antecedentes sobre el Acuerdo del Automóvil, véase:  Información en línea del Gobierno del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://canadianeconomy.gc.ca/english/ economy/1965canada_us_auto_pact.html.





� Memorando D-9-1-11 del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d9-1-11/d9-1-11-e.html.





� Información en línea del Ministerio de Hacienda de Ontario.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.fin.gov.on.ca/english/budget/bud04/pdf/papers_all.pdf.





� Información en línea del Gobierno de Ontario.  Puede consultarse en la siguiente dirección:  http://www.premier.gov.on.ca/news/Product.asp?ProductID=401.


� Información en línea del Grupo de Estudio sobre el Marco Reglamentario de las Telecomunicaciones (Telecommunications Policy Review Panel).  Dispnible en:  http://www.telecomreview.ca/ epic/internet/intprp-gecrt.nsf/en/Home.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Disponible en:  http://www.ic.gc.ca/cmb/welcomeic.nsf.





� CCRT (2006), CRTC Telecommunications Monitoring Report, julio.  Disponible en:  http://www.crtc.gc.ca/eng/publications/reports/PolicyMonitoring/2006/tmr2006.htm.





� Idem.





� Ministerio de Industria del Canadá (2006), Telecommunications Policy Review Panel - Final Report, March;  y OECD (2005), Communications Outlook - Annual Report.





� Documento GATS/SC/16/Suppl.3 de la OMC, de fecha 11 de abril de 1997.





� Esta Ley define el término radiodifusión como la transmisión, por medio de ondas radioeléctricas o de todo otro medio de telecomunicación, de emisiones codificadas o no y destinadas a que el público las reciba con ayuda de un receptor, con la excepción de la destinada exclusivamente a su presentación en un lugar público.  La Ley de Radiodifusión establece también que la CCRT reglamentará y supervisará todos los aspectos del sistema de radiodifusión canadiense.





� Documento WT/TPR/S/112/Rev.1 de la OMC, de 19 de marzo de 2003, capítulo IV 5).





� Documento TN/S/O/CAN/Rev.1* de la OMC, de 22 de mayo de 2005.





� Ley de la Comisión de Radiotelevisión y Telecomunicaciones Canadiense (Canadian Radio-television and Telecommunications Commission Act).  Disponible en:  http://laws.  Table 20, justice.gc.ca/en/c-22/227307.html.


� Ley de Telecomunicaciones (1993) y Reglamento sobre la Propiedad de las Empresas de Explotación de Servicios Públicos de Telecomunicaciones del Canadá (1994).  Disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/t-3.4/sor-94-667/179048.html.





� El 26,7 por ciento de propiedad indirecta es el resultado de una participación del 33,3 por ciento en una sociedad holding que posee el 80 por ciento restante de la compañía operadora.





� Ley de Telecomunicaciones (1993) y Reglamento sobre la Propiedad de las Empresas de Explotación de Servicios Públicos de Telecomunicaciones del Canadá (1994).





� Documento WT/TPR/M/112/Add.1 de la OMC, de 16 de junio de 2003.





� El Ministerio de Industria del Canadá no está obligado a utilizar el mecanismo de subastas.





� Telecom Decision CRTC 98-17, 1998.


� Telecom Decision CRTC 97-8, 1997.





� En virtud del mecanismo de facturación-compensación, las empresas de telecomunicaciones de origen no tienen que compensar a las de destino por los costos de completar las llamadas.  La CCRT permite también, cuando proceda, la compensación recíproca.





� Telecom Decision CRTC 97-8, 1997;  Telecom Decision CRTC 2004-96, 2004;  y Telecom Decision CRTC 2006-35, 2006.





� Información en línea.  Disponible en:  http://www.tbs-sct.gc.ca/rma/dpr1/04-05/CRTC-CRTC/ CRTC-CRTCd4503_e.asp.





� Información en línea.  Disponible en:  http://www.crtc.gc.ca/archive/ENG/Circulars/2004/ct2004-2.htm.





� Información en línea.  Disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insmt-gst.nsf/en/h_ sf06101e.html.





� Información en línea Disponible en:  � HYPERLINK "http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insmt-gst.nsf/en/" ��http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/insmt-gst.nsf/en/�h_ sf01361e.html.





� Telecom Decision CRTC 97-08, 1997.





� Telecom Decision CRTC 05-72, 2005.





� Telecom Decision CRTC 92-12, 1992.





� Ley de Radiodifusión, Ley de Radiocomunicaciones, Reglamento de Radiocomunicaciones y Directiva a la CCRT (Exclusión de no canadienses).





� Cifra obtenida multiplicando 33,3 por ciento por 80 por ciento.





� Decisiones 2006-37 y 2006-38 de la CCRT.





� Información en línea de la Comisión Canadiense de Radiotelevisión y Telecomunicaciones.  Disponible en:  http://www.crtc.gc.ca/eng/INFO_SHT/b311.htm.





� Fondo Monetario Internacional (2006) y Banco del Canadá (2006a).


� OMC (2003).





� Véase Ministerio de Hacienda del Canadá (2006a).





� Documento GATS/SC/16/Suppl.4/Rev.1 de la OMC, de 6 de junio de 2000.





� Documento TN/S/O/CAN/Rev.1* de la OMC, de 23 de mayo de 2005.





� Ministerio de Hacienda del Canadá (2006a).





� FMI (2006).





� OCDE (2006b).





� Ley de Banca, artículo 374(1).





� Ley de Banca, artículo 385(1).





� Ley de Banca, artículo 377.1.





� Ministerio de Hacienda del Canadá (2006a).





� Ley de Banca, artículo 417.





� Reglamento sobre el Comercio de Seguros (Bancos y Sociedades Bancarias de Cartera) y Reglamento sobre las Restricciones Aplicables al Comercio de Valores Mobiliarios (Bancos).





� Reglamento sobre el Comercio de Seguros (Bancos Extranjeros Autorizados) y Reglamento sobre las Restricciones Aplicables al Comercio de Valores Mobiliarios (Bancos Extranjeros Autorizados).





� Ley de Banca, parte IX.





� Ley de Banca, artículo 22 y artículo 48(1).





� Reglamento por el que se modifica el Reglamento de 2002 sobre los Derechos a Pagar por los Servicios de la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras.





� Ley de Banca, artículo 27.





� Ley de Banca, artículo 27.





� OSFI (2004b).





� Comisión de Servicios Financieros de las Islas Vírgenes Británicas (banca), Autoridad Monetaria de las Islas Caimán (banca), Comisión de Reglamentación Bancaria de China (banca), Superintendencia del Sistema Financiero de El Salvador (banca), Comisión Bancaria de Francia, BaFin de Alemania (banca y seguros), Autoridad Monetaria de Hong Kong (banca), Autoridad de Seguros de Hong Kong (seguros), Comisión Nacional Bancaria y de Valores de México (banca), Superintendencia de Bancos de la República del Panamá (banca), Autoridad de Servicios Financieros del Reino Unido (banca y seguros), Junta de la Reserva Federal, Oficina del Inspector de la Moneda y Corporación Federal de Garantía de Depósitos de los Estados Unidos (banca), Departamento de Reglamentación Financiera y Profesional de Illinois (banca y seguros), Departamento de Seguros de Massachussets (seguros), Departamento de Banca del Estado de Nueva York (banca), Oficina del Comisario de la Banca de Carolina del Norte (banca) y Oficina de Supervisión del Ahorro de los Estados Unidos (banca y seguros).





� OSFI (2004b).





� Ley de Banca, artículo 524(1).





� Ley de Banca, artículo 534(1).





� OSFI (2002a).





� Reglamento por el que se modifica el Reglamento de 2002 sobre los Derechos a Pagar por los Servicios de la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras.





� OSFI (2002a).





� Ley de Banca, artículo 534(3).





� Ley de Banca, artículo 52(1).





� Ley de Banca, artículo 159(2).





� OSFI (2002b).





� OSFI (2006).


� OSFI (2004a).





� Documento TN/S/O/CAN/Rev.1* de la OMC, de 23 de mayo de 2005.





� Ministerio de Hacienda del Canadá (2006a).





� Artículo 573(1).


� Artículo 579(1).





� Ley sobre las Empresas de Seguros, artículo 407(1).





� Ley sobre las Empresas de Seguros, artículos 22 y 52.





� OSFI (2004c).





� Reglamento por el que se modifica el Reglamento de 2002 sobre los Derechos a Pagar por los Servicios de la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras.





� Ley sobre las Empresas de Seguros, artículo 57(1).





� Ley sobre las Empresas de Seguros, artículo 167(2).





� Documento WT/TPR/M/112/Add.1 de la OMC, de 16 de junio de 2003.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/Report/anre2005/add/taba22.htm.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/Report/anre2005/8D_e.htm.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/aboutus/whatwedo.htm.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/mediaroom/backgrounders/b05-M005e.htm.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/acts-regulations/ GENERAL/m/mla/act/mla.html.





� Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá, 2001, parte 2.





� Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá, 2001, artículo 50.





� Ley de Excepciones de las Conferencias Marítimas, 1987.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/acts-regulations/GENERAL/s/scea/act/scea.html.





� Documento S/CSS/W/106 de la OMC, de 4 de octubre de 2001.





� Es decir, había revocado la designación del puerto como un servicio público.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/ mediaroom/releases/nat/2006/06-h093e.htm.





� Información en línea del DFAIT.  Consultado en:  http://www.international.gc.ca/ internationalcrime/menu-en.asp.





� Los puertos regionales y locales son puertos más pequeños que los puertos bajo control de los organismos portuarios del Canadá, y satisfacen las necesidades regionales en materia económica y de turismo;  los puertos remotos satisfacen las necesidades de transporte de las comunidades aisladas.  Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/mediaroom/releases/nat/2006/06-h093e.htm.





� Información en línea de la Cámara de Comercio de Vancouver.  Consultado en:  http://www.boardoftrade.com.





� Como parte de este examen, el grupo de expertos encargado de realizarlo emitió, entre otras, las siguientes recomendaciones referentes al transporte marítimo:  se deberían comercializar cuando fuera posible los servicios marítimos;  el Gobierno debería comprometerse a la eliminación de las excepciones de las conferencias marítimas de la Ley de Defensa de la Competencia;  el Gobierno debería entablar negociaciones, al menos con sus interlocutores en el TLCAN, para eliminar las restricciones al cabotaje;  y deberían eliminarse los límites impuestos al endeudamiento que figuraban en las patentes de los organismos portuarios del Canadá.  Información en línea del examen de la Ley de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.reviewcta-examenltc.gc.ca/index.htm.





� Documento S/L/34 de la OMC, de 20 de septiembre de 1996.





� Documento TN/S/O/CAN/Rev.1* de la OMC, de 22 de mayo de 2005.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.transport-canada.org/pol/en/acf/tcg5/menu.htm.





� Información en línea, "Canada Treaty Information".  Consultado en:  http://www.treaty-accord.gc.ca/ViewTreaty.asp?Treaty_ID= 101585.





� Ministerio de Transporte del Canadá (2005).





� Ministerio de Transporte del Canadá (2005).  Los vuelos de pasajeros transfronterizos se refieren a los efectuados entre el Canadá y los Estados Unidos.





� Ministerio de Transporte del Canadá, (2005), Addendum.





� La ruta principal de Air Canada ha pasado a ser filial de propiedad exclusiva controlada por ACE Aviation Holdings Inc., una sociedad holding con acciones de venta al público.  Varias divisiones internas anteriores de Air Canada (por ejemplo, servicios técnicos, servicios de escala, servicios de carga y descarga) y filiales (por ejemplo, Air Canada Jazz) fueron subdivididas como sociedades comanditarias simples creadas con arreglo al derecho de Québec y están controladas por ACE.





� Ministerio de Transporte del Canadá (2005).





� Ello se debió a la Política Nacional de Aeropuertos de 1994, que promovía la comercialización de los aeropuertos de propiedad federal.  De los cuatro aeropuertos restantes del Sistema de Aeropuertos Nacionales, tres aeropuertos territoriales del Sistema de Aeropuertos Nacionales son propiedad de gobiernos territoriales y explotados por éstos, y el Aeropuerto Internacional de Kelowna es explotado por la ciudad de Kelowna.


� Ministerio de Transporte del Canadá (2004b).





� La mayoría de los aeropuertos están constituidos en sociedad con arreglo a la legislación federal.  Sin embargo, algunos lo están con arreglo a la legislación provincial.





� Proyecto de ley C-20.  Consultado en:  http://www2.parl.gc.ca/content/hoc/Bills/391/Government/ C-20/C-20_1/C-20_1.PDF.





� Información en línea del Organismo Canadiense de Transportes.  Consultado en:  http://www.cta-otc.gc.ca/air-aerien/agreements/main_e.html.  La información sobre este sitio Web no está totalmente actualizada.





� Ministerio de Transporte del Canadá (2005).  Otros posibles beneficios del acuerdo modificado que se señalaron incluyen:  un mayor acceso para las aerolíneas canadienses de pasajeros y carga al mercado de los Estados Unidos como una plataforma desde la cual prestar servicios a terceros países;  un aumento en la flexibilidad de fijación de precios para las aerolíneas canadienses y estadounidenses;  y menores precios para los consumidores.  Véase también el comunicado de prensa del Ministerio de Transporte del Canadá del 11 de noviembre de 2005 "Flying the Open Skies".  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/mediaroom/releases/nat/2005/05-h225e.htm.





� La definición de la Ley de Transportes del Canadá es:  "Un ciudadano canadiense o un residente permanente, un organismo público del Canadá o un agente de tal organismo público o una entidad constituida en sociedad anónima con arreglo a las leyes del Canadá o de una provincia que esté controlada de hecho por canadienses y de la que, al menos el 75 por ciento de las participaciones con derecho a voto, o un porcentaje inferior si así lo establece por reglamento el Gobernador en Consejo, correspondan a ciudadanos canadienses y estén bajo su control".





� Las acciones con derecho variable a voto están reservadas para los inversores no canadienses y tienen un voto por acción, a menos que el número total de acciones con derecho variable a voto supere el 25 por ciento de todas las acciones con derecho a voto en circulación, o que el número total de votos emitidos en una reunión de accionistas supere el 25 por ciento - En este caso, los votos adscriptos a cada acción con derecho variable a voto serán disminuidos proporcionalmente a fin de que los derechos de voto de los no canadienses estén limitados en todas las ocasiones al 25 por ciento del número total de votos emitidos.





� La política de designaciones múltiples de 2002 facilita la designación de todos los transportistas aéreos canadienses que deseen explotar servicios regulares en mercados internacionales y la asignación de derechos en casos en los que las designaciones estén limitadas y/o no estén utilizadas en el marco de acuerdos bilaterales.





� Información en línea del Ministerio de Transporte del Canadá.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/mediaroom/releases/nat/2002/02_h051e.htm.





� Ministerio de Transporte del Canadá (2005).





� Las autoridades se encuentran en las etapas finales de la conclusión de un nuevo acuerdo bilateral sobre seguridad de la aviación entre el Canadá y Europa (noviembre de 2006).





� Entre estas operaciones se cuentan:  los servicios de tráfico aéreo, los servicios de radio de los aeródromos comunitarios, las telecomunicaciones aeronáuticas, los servicios de información y el control del tráfico aéreo.





� La tasa se aplica a los vuelos entre los 89 aeropuertos del Canadá, y corresponde al Organismo para la Seguridad del Transporte Aéreo del Canadá velar por la mejora del sistema de seguridad aérea.  Efectivo el 1º de marzo de 2005, el gravamen vuelve a reducirse a 4,95 dólares para los viajes nacionales de un solo sentido, 8,42 dólares para los viajes transfronterizos y 17 dólares para otros viajes aéreos internacionales.  Véase http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/et/atscrates/README.html.





� Ministerio de Transporte del Canadá (2004b).





� Comunicado de prensa de la Oficina de Defensa de la Competencia, 23 de septiembre de 2004.  Consultado en:  http://www.competitionbureau.  gc.ca/internet/index.cfm?itemID=247&lg=e.





� Notas verbales para el Ministro de Transporte Jean-C Lapierre ante el Comité Permanente de Transporte, Ottawa, Ontario, 4 de noviembre de 2004.  Consultado en:  http://www.tc.gc.ca/mediaroom/ speeches/2004/2004-11-04.htm.





� Ministerio de Transporte del Canadá (2004a).  El examen del Comité Permanente de Transporte no se concluyó nunca debido a un cambio en el Gobierno.





� En el marco del Programa sobre el acceso de las aerolíneas extranjeras, un gobierno extranjero puede solicitar para uno de sus transportistas aéreos la explotación de un total de dos servicios regulares semanales desde el país extranjero a uno o más puntos del Canadá de su elección, distintos de Toronto, si no tiene un acuerdo sobre el transporte aéreo con el Canadá y ningún transportista canadiense está interesado en el mercado extranjero de que se trate.  Estas disposiciones se concibieron con la finalidad de facilitar el acceso de los transportistas aéreos extranjeros al Canadá cuando no estuviese en vigor ningún acuerdo sobre transporte aéreo y proporcionar a las comunidades canadienses rutas más directas y convenientes otorgadas por transportistas aéreos extranjeros dispuestos a ofrecer ese servicio.





� Documento GATS/SC/16 de la OMC, de 15 de abril de 1994.





� Las autoridades señalan que "aprobado" significa aprobado de conformidad con el Reglamento de Aviación del Canadá, o el reglamento de un Estado extranjero que sea parte en un acuerdo o arreglo técnico con el Canadá.  En ausencia de un acuerdo o arreglo, ese mantenimiento sólo puede ser realizado por una organización extranjera en el marco de un contrato con una organización canadiense, siempre y cuando la organización canadiense lleve a cabo la supervisión necesaria para asegurar el cumplimiento del reglamento aplicable.





� Documento GATS/EL/16 de la OMC, de 15 de abril de 1994.





� Documento TN/S/O/CAN/Rev.1* de la OMC, de 22 de mayo de 2005.





� La mayoría de las referencias a las provincias se aplican también a los territorios.  Las cifras de los miembros corresponden a todos los miembros de colegios de abogados, incluidos los abogados de práctica privada, los abogados del Estado, los abogados dedicados a la enseñanza, y los abogados de empresas, así como los miembros inactivos.  Los abogados pueden pertenecer a más de un colegio y, por consiguiente, puede haber cierta duplicación en las estadísticas (información de la Federación del Colegio de Abogados del Canadá).


� En 11 provincias y territorios, el órgano regulador del ejercicio de los abogados se denomina Colegio de Abogados (Law Society).  En Nueva Escocia, el órgano regulador se denomina Barristers' Society.  La provincia de Québec tiene dos órganos reguladores:  el Barreau du Québec regula el ejercicio de la profesión de abogado y la Chambre des notaires du Québec regula el ejercicio de la profesión de notario.





� Información en línea de la Federación del Colegio de Abogados del Canadá.  Consultado en:  http://www.flsc.ca/en/committees/wto.asp.





� La Asociación de Abogados del Canadá representa y es portavoz de la profesión jurídica y tiene aproximadamente 37.000 miembros (información en línea de la Asociación de Abogados del Canadá.  Consultada en http:/www.cba.org/CBA/about/main/).





� A partir de mayo de 2007, no se exigirá en Ontario tener la ciudadanía canadiense ni la residencia permanente.





� Documento GATS/SC/16 de la OMC, de 15 de abril de 1994.





� Documento GATS/SC/16/Suppl.2 de la OMC, de 28 de julio de 1995.





� Información en línea.  Consultado en:  http://www.flsc.ca/en/committees/nafta.asp.





� Información en línea.  Consultado en:  http://www.cga-online.org;  http://www.cica.ca;  y http://www.cma-canada.org.





� El Instituto Canadiense de Contadores Colegiados (CICA), la Sociedad de Contadores de Gestión del Canadá (SMAC) y la Asociación de Contadores Generales Diplomados del Canadá (CGA Canadá).





� Los servicios contables abarcan auditoría estatutaria, auditoría de fusión de empresas, auditoría del sector público, servicio de insolvencia, servicios de contabilidad, asesoramiento fiscal, consultoría, y otros.





� En las provincias de Saskatchewan, Terranova, Nueva Escocia, Manitoba y Ontario.





� En las provincias de Saskatchewan, Columbia Británica, Ontario, Nueva Escocia, Québec, la Isla del Príncipe Eduardo, Terranova y Alberta.





� Información en línea del DFAIT.  Consultado en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/nafta-alena/statement-en.asp.





� Las dos asociaciones profesionales de contabilidad del Reino Unido son:  el Instituto Colegiado de Contadores de Gestión (Chartered Institute of Management Accountants) y el Instituto Colegiado de Finanzas y Contabilidad Pública (Chartered Institute of Public Finance and Accountancy).





� Algunos de los 8.191 arquitectos están registrados en más de una jurisdicción, por lo que el número real es menor:  hay alrededor de 6.712 arquitectos registrados residentes, y 1.479 arquitectos no residentes (información suministrada por el Real Instituto de Arquitectura del Canadá (RAIC)).





� Información facilitada por el Real Instituto de Arquitectura del Canadá.





� Para la acreditación de ingenieros en Saskatchewan sólo se requiere la residencia ordinaria.





� Requisito de residencia permanente en Nueva Escocia, Nueva Brunswick y Terranova;  y requisito de ciudadanía en Québec.





� Requisito de residencia en Alberta, Columbia Británica, Nueva Escocia, Nueva Brunswick, Terranova y Ontario;  requisito de ciudadanía en Québec;  y requisito de presencia comercial en Manitoba.  Adicionalmente, Saskatchewan limita el trato nacional para los ingenieros con un requisito de residencia temporal.





� Este acuerdo fue ratificado por México, Texas (Estados Unidos) y por todas las jurisdicciones del Canadá, excepto Ontario y Québec.





� En el Canadá, el acuerdo ha sido ratificado por Columbia Británica, Alberta, Nueva Escocia, la Isla del Príncipe Eduardo, Terranova y los Territorios del Noroeste (noviembre de 2006).
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